
Lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanleitung 
und den Montageplan vor Aufstellung,
Installation sowie Inbetriebnahme.

Please read the users and installation  
instructions carefully before installation  
of the appliance and before starting to use it. 

Service und Kundendienst
Telefon: 0209 – 401 631
Email: kundendienst@kueppersbusch.de

BEDIENUNGSANWEISUNG 
mit Montageanweisungen

INSTRUCTIONS FOR USE  
and installation
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A B C D

600 510 560 490
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Sicherheitshinweise:
Falls das keramische 

Glas zerbricht, ziehen 
Sie sofort den Stecker 
des Ofens heraus um 
von dem elektrischen 
Schlag zu vermeiden. 

  Dieses Gerät ist nicht 
entwickelt, dafür es mit 
einem externen Timer 
(nicht im Gerät montiert) 
oder einem separaten 
Fernbedienungssys-
tem zu arbeiten. 

 Reinigen Sie nicht 
d a s  G e r ä t  m i t 
Wasserdampf.

 Das Gerät und die 
erreichbaren Geräteteile 
k ö n n e n  e r h i t z e n . 
Vermeiden Sie die 
erhitzte Geräteteil zu 
berühren. Die Kinder, 
die jünger als 8 Jahre alt 
sind, sollen von dem 
Ofen fernbleiben, falls 
s ie  n icht  s tändig 
beaufsichtigt werden. 

 Das Gerät nur von der 

Kinder, die alter als 8 
Jahre sind, und der 
P e r s o n e n ,  d i e 
p h y s i k a l i s c h e n 
,sensorischen oder  
m e n t a l e n 
Fähigkeitsstörun- gen  
oder unzureichenden 
K e n n t n i s s e  u n d 
Erfahrungen haben 
gebraucht wird, falls sie 
nur beaufsichtigt oder 
über Gebrauch des 
G e r ä t s  u n d  d i e 
bestehenden Gefahren 
d e s  G e b r a u c h s 
ausreichend informiert 
werden. Reinigung und 
Kinder ,  d ie  n icht 
beaufsichtigt werden, 
nicht gemacht werden. 

  Die Kinder sollen 
nicht mit dem Gerät 
spielen.

  Achtung: Es ist 
gefährlich ohne Öl zu 
kochen; weil das Gerät 
brennbar ist. Versuchen 
Sie überhaupt nicht das 
Feuer mit Wasser zu 
löschen. In diesem Fall 
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schalten Sie den Ofen 
ab und bedecken die 
Flammen mit Deckel, 

  Setzen Sie keine 
Sache auf die Kochstelle 
d e s  O f e n s  a u f . 
Vermeiden Sie von dem 
Gefähr des möglichen 
Feuers.

  “Falls das primäre 
e lektr ische Kabel 
beschädigt wird, soll 
das Kabel von dem 
H e r s t e l l e r  o d e r 
K u n d e n d i e n s t 
getauscht werden.”

 A C H T U N G : 
Verwenden Sie die 
Kochfelder, die von 
Hausgerätehersteller 
geeignet entwickelt 
werden,  oder  d ie 
v o r h a n d e n e n 

Montage

Wenn Sie ein Möbel oder Schublade unter dem Ofen 

zwischen beiden stellen. Somit wird das unbeabsichtigte   

Berühren mit heißen Oberflächen des Gehäuses 
verhindert.  

Diese Platte soll 20 mm unter der unteren Ofentür gestellt 
werden. 

Stromanschluss

kontrollieren Sie ob Volt zahl und elektrischer Strom 
nach dem Etikett unter Ofen oder der Garantiekarte 
oder in dem technischen Auskunftsbüchlein (falls 

oder nicht. 

allpoligen Schalter oder Stecker nach 3 mm Abstand 
zwischen Kontakten und elektrischem Strom geliefert. In 
der Notfälle versorgt es Sie den elektrischen Anschluss 
abzuschalten und den Ofen zu reinigen. 

verantwortlich für das Gerät oder Reparatur inklusive der 
Täuschung des Energiekabels.

falls sie auf der gleichen Einheit montiert werden. 

Achtung:

 Der Stromanschluss soll nach der vorhandenen 
Regelungen geeignet geerdet werden oder kann 

  Die ungewöhnlichen höhen Energiewellen 
können das Kontrollsystem beschädigen (wie in einem 
elektrischen Gerät). 

 Halten Sie das Garantiezertifikat oder das 

halten. Diese enthalten wichtige technische Auskünfte. 

 

3-Phasen-Anschluss

Warnung:

Gerät handhaben, reparieren, einschließlich Austausch 
des Netzkabels und den Anschluss auf 3 Phasen 
umstellen.

Gehäuse der Heizplatte oder dem Ofengehäuse in Berührung 

Für den 3-Phasen-Anschluss gehen Sie wie folgt vor:
• Graues Kabel (L1) an den Klemmenkasten 1.
• Braunes Kabel (L2) an den Klemmenkasten 2.
• Schwarzes Kabel (L3) an den Klemmenkasten 3.
• Blaues Kabel (N) an den Klemmenkasten 4.
• Brücke zwischen Klemmenkasten 4 und 5.
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Gebrauch und 

Gebrauchsanweisungen 
der Touch-Pad Kontrolle

Abb. 
2)

 ANSCHALTEN/AUSSCHALTEN 
Touchpad Taste.

2  Wahl des heißen Kochen Felds 
Taste.
 **Energie und/oder  Hitze Schirm. 
 Taste für Verminderung der 
 Energie “Taste für Vermehrung 
der Energie                      
 Dopperbrenners Taste (Doppel/
Tripel heißes Kochfeld) 

 Stop&Go: Sperren von 
Sensortasten für die restlichen 
S e n s o r t a s t e n  o d e r  d e n 
Aktivierungssensor für die die 
„Stop&Go“-Funktion.
 **Der Anzeiger der Doppele/Tripele 
Felder für heißes Kochfeld  (nur bei 
Dopperbrenner für heißes Kochfeld)
 **Icon für Arretierung.
 Timer Taste
 **Timer Ikone für Kochfeld 

12  **Timer Anzeiger 
D i e  z e i t g e s t e u e r t e 

Abb. 2

 

Brücke zwischen 
Klemmenkasten
4 und 5.

Brücke zwischen 
Klemmenkasten
1 und 2.

3-Phasen-Anschluss1-2 -Phasen-Anschluss
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*   Je nach Modell
** Das kann sehen nur wenn das 
funktioniert.

Bearbeitungen werden über Touchpad 
Schalter gemacht. Das ist nicht benötigt 
für Sie die Taste aufzuzwingen; 
Berührung mit Ihrer Fingerkuppe ist 

Alle Bearbeitungen werden über “bip” 
Stimme ausgezeichnet

ANSCHALTUNG DES GERÄTS
Wenn der Ofen erstmal angeschlossen 

Kontrolllicht (9) wird sich anmachen. 
Um das zu anschalten berühren 
Sie zuerst Lock-Taste (7) bis das 
Kontrolllicht (9) geht aus.

1  Berühren Sie Touchpad Schalter  
(1) für die Funktion der Anschaltung 
mindestens ein Sekunde lang.

Touchpad Kontrolle wird funktionieren 
und  0 mit %50 Helligkeit wird auf der 
allen Energieschirmen (3) werden 
gesehen

Wenn eine Zone vor dem Einschalten 

0 "H" angezeigt wird. 

Wenn Sie in den nächsten 10 Sekunden 

Berührungsschalter automatisch aus.

SCHALTUNG AUF EINER HEISSEN 
PLATTE

Sobald das Touch Control über die 
Touch-Taste aktiviert wurde 
Leistungsanzeigen der Kochplatten 
zeigen eine 0 (3) an.

1 Drücken Sie die Taste für die 
ausgewählte Kochplatte (2). Die 
zugehörige Betriebsanzeige (3) 
wird aktiviert und die Helligkeit der 
Anzeige erhöht sich.

2 Die Taste drücken     oder    

Leistungspegel. 

Das     und    Touch-Tasten sind 

gedrückt halten sie erhöhen oder 

Intervall. 

Nur eine Heizplatte kann gleichzeitig 
gewählt werden

Warnung:

 To Eine heiße Platte bedienen, 
muss sie zuerst ausgewählt werden. 
Wenn Sie eine heiße Platte 
verwenden möchten, überprüfen Sie 
die Helligkeit der Energieanzeige. 
Nach Auswahl der Heizplatte, Sollte 
die Helligkeit der Leistungsanzeige 
ansteigen.

Schnelles Einschalten bei maximaler 
Leistung: Wenn Sie die Kochplatte 

Taste     (4) einmal. Die Heizplatte 
wird bei voller Leistung aktiviert.

SCHALTEN SIE DIE HEISSE PLATTE 
AUS

1 Die Heizplat te muss zuvor 
ausgewählt werden.

2 Die Taste drücken 
Sie den Leistungspegel auf 0.

Schnelle Abschaltung Alternativen:

i) Wenn der Benutzer 2 Sek. Lang den 

Zone ausgeschaltet.

ii) Wenn Sie die Taste drücken    und   
 (4/5) Gleichzeitig schaltet sich die 

Kochplatte schnell ab.

RESIDUELLE WÄRMEANZEIGE

Die Betriebsanzeige der Heizplatte 

Verbrennungen führen könnte. Wenn 

I) die Anzeige schaltet sich aus (wenn 

ii) oder zeigt 0 an (wenn das Gerät 
noch läuft)

  Warnung:
In einem ersten Lauf kann die 
H-Anzeige in kurzer Zeit auf der 
Leistungsanzeige erscheinen. Diese 

Darstellung bezieht sich auf den 
Setup-Vorgang und bedeutet nicht, 
dass die Koch Zone heiß ist.

 Warnung:
H-Anzeige wird in jedem Fall zu 
Sicherheitszwecken verwendet. 
Selbst wenn die Stromversorgung 
für längere Zeit abgeschaltet ist, 
erscheint nach dem Einschalten die 
H-Anzeige.

AUSSCHALTEN DES GERÄTS 

Das Gerät kann jederzeit durch 
Drücken der allgemeinen Ein- / Aus-
Taste abgeschaltet werden  (1). Im 
Standby-Modus erscheint ein H in den 
heißen Zonen. Die restlichen Anzeigen 
leuchten nicht auf.

Heizplatte mit zwei 

die Doppel/Tripelbrenner-Heizplatte die 

verwenden.

SCHALTUNG AUF DER Doppel/
TripelTEN HEISSEN PLATTE

1  Die zugehörige Heizplatte muss 
ausgewählt werden. 

2 Wählen Sie mit der Taste die 
gewünschte Leistung (von 1 bis 9) 

oder   (4/5).

3 Drücken Sie die Doppel/Tripeltaste 
(6) Um den Doppel/Tripelbrenner 

zu aktivieren. Wenn die Doppel/

Doppel/Tripelzonenanzeige (8).

SCHALTEN DER Doppel/TripelTEN 
Heiß PLATTE

durch den zuvor seine Doppel/
T r i p e l b r e n n e r - H e i z p l a t t e 
eingeschaltet wurde.

2 Drücken Sie die Doppel/Tripelt-
Kochplatten-Taste (6) Um 
den Doppel/Tripelbrenner zu 
deaktivieren. Die Doppel/Tripel-
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Brenneranzeige (8) leuchtet auf und 
der Außenring wird deaktiviert

Verriegelung der 

Kochfeldes

Um unerwünschte Manipulationen zu 

Gerät mit Ausnahme der Ein / Aus-
Taste mit der Sperrtaste verriegeln   
(7). Diese Funktion ist für die Sicherheit 
von Kindern nützlich. Berühren Sie den 
Sperrtaste für mindestens 3 Sekunden. 

leuchtet die Verriegelungsanzeige (9).

Taste eingeschaltet ist  (1) Können 

Sperre aktiviert ist (die Sperranzeige 
(9) an). 

W e n n  a n d e r e r s e i t s  d i e 
Berührungssteuerung ausgeschaltet 

Ein / Aus-Taste nicht (1) benutzt 
werden.

drücken Sie die Sperrtaste (7) für 
mindestens 3 Sekunden noch einmal. 
Die Sperranzeige (9) leuchtet und der 
Berührungsschalter ist betriebsbereit.

KINDERSICHERUNG (Je nach 
Modell)

Die Kindersicherung ist anders und 
komplizierter als die Tastensperre. 
Der Benutzer kann die Tastensperre 
über einen Sensor aktivieren. Aber 
Kindersicherung benötigt eine 
Sensorfolge. Die Kindersicherung wird 

Kinder das Kochfeld einschalten.

Kindersicherung aktivieren:
(Je nach Modell)

1 Das Kochfeld wird über die Ein / 
Aus-Taste 

2 Jede Zone sollte nicht ausgewählt 
werden.  Wenn ke ine Zone 

 (5) Erhöhen Sie 
die Power-Touch-Taste und (4) 

und die Minus-Sensoren halten 3 

Sekunden lang gleichzeitig. Am 
Ende dieses Zeitraums ist ein kurzer 
Signalton zu hören

3 Nach Summersignal wird die (7) (Es 
muss nicht länger gedrückt werden) 

und die Anzeige „L“ erscheint.

der Benutzer einen Sensor berührt 

dem Display.

Warnung: Der Kindersicherungsstatus 
wird nicht gespeichert. Wenn die 

konnte der Kindersicherungsstatus nicht 
beibehalten werden.

Kindersicherung deaktivieren:

Um die Kindersicherung deaktivieren 

angezeigt wird.

1  (5) Erhöhen Sie Energie-
Berührungstaste und (4) verringern 
Sie Energien-Berührungstaste 
und Minus-Sensoren halten für 3 
Sekunden gleichzeitig. Am Ende 
dieses Zeitraums ertönt ein kurzer 

2 Nach Summersignal wird die 
Taste berührt (7) (Es muss nicht 
länger gedrückt werden) und ein 

Kindersicherung wird deaktiviert und 
die Anzeige leuchtet auf.

Flash-Kochen 
(Automatische Koch Start)

während es getan wird. Die Touch-
Steuerung programmiert die gewählte 
Kochplatte mit der maximalen Leistung 
vor und senkt sie nach einer ungefähren 
Zeitspanne auf den gewünschten 
Leistungspegel (siehe Tabelle 1).

Table 1

Gewählte
Kochstufe

Funktion zum 
Einschalten

der 
Ankochautomatik

0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300

P (max) ---

SCHALTEN DER AUTOMATISCHEN 
KOKSTARTFUNKTION EIN

1 Die Heizplatte muss ausgewählt 
werden.

2 Wählen Sie die Powerfunktion (P) 

Power-Taste  (5). Nach dem 
Drücken der Touch-Taste müssen 
Sie die kontinuierliche Garleistung 
auf den gewünschten Wert senken 
(z. B. 6). Wenn die automatische 

Anzeige "A" mit dem gewünschten 
Leistungspegel auf dem Display.

SCHALTEN DER AUTOMATISCHEN 
KOKSTARTFUNKTION AUS

1 Die Heizplatte muss ausgewählt 
werden.

2 Drücken Sie die Taste    (5) Bis die 
Anzeige das Niveau P erreicht und 
die automatische Kochstartfunktion 
deaktiviert wird.

Zeitgeberfunktion

da Sie nicht während des gesamten 
Prozesses anwesend sein müssen: 
Die zeitgesteuerten Kochplatten werden 
nach Ablauf der eingestellten Zeit 
automatisch abgeschaltet. Es gibt 
einen separaten Timer für jede heiße 

gleichzeitig zu timen.
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Mit diesen Modellen können Sie die 
Uhr als Zeitgeber für die Kochplatten für 
Zeiten von 1 bis 99 Minuten verwenden. 
Alle Kochfelder können einzeln und 
gleichzeitig programmiert werden.

ZEIT EINER HEISSPLATTE

1 Die zu taktierende Koch Zone muss 
ausgewählt werden.

2 Wählen Sie mit den Touchscreens 
eine Leistungsstufe für die Kochstelle 
von 1 bis 9 aus    oder  (5/4).

3 Drücken Sie die Takttaste   
(10). Die Timer-Anzeige (12) 
erscheint auf dem Display. Je nach 
Modell blinkt bei Zeitsteuerung die 

Auf der Betriebsanzeige (3) blinkt  
während der eingestellten Zeit.

4 Sofort danach die Garzeit zwischen 
1 und 99 m Minuten mit den Tasten 
oder eingeben      (5/4).

Wenn die Betriebsanzeige (3) 

Zeit automatisch zu zählen. Der 
jeweilige Zeitschalt-Display (11) blinkt 

jeweilige Leistungsstufe und  auf 
der Betriebsanzeige (3) der jeweiligen 
Kochzone.

von dem Abzählen der Minuten zu den 
Sekunden.

Sobald die gewählte Kochzeit 

gibt eine Reihe von Signaltönen für 
mehrere Sekunden aus. Die Timer-
Anzeige zeigt ein blinkendes 00 neben 

wurde.

Wenn Sie gleichzeitig eine andere 

wiederholen Sie die Schritte 3 und 4.

Wenn die Heizsonne ausgeschaltet 

ansonsten eine 0 an. Zum Ausschalten 
des akustischen Signals berühren Sie 
einen beliebigen Sensor.

ÄNDERUNG DER 
PROGRAMMIERTEN ZEIT

müssen Sie die Touch-Taste der 

auszuwählen und dann die Uhrzeit   
(10). Sie können dann die Zeit lesen 
und ändern.

DISKONTIERUNG DES TIMERS

Wenn Sie den Timer stoppen 

abgelaufen ist

1 Wählen Sie zuerst die Kochplatte 
und drücken Sie dann die Takttaste   

 (10).

2 Drücken Sie die Taste   (4) Um die 
Zeit auf 00 zu reduzieren. Die Uhr 
wird abgebrochen.

Alternative Methode :

Taste für zwei Sekunden gedrückt 

abgebrochen.

Powerfunktion

Diese Funktion liefert „zusätzliche“ 

Platte hinausgeht.

1 Wählen Sie die Stromversorgung 

Power-Taste  (5).
2 Die Energieanzeige (3) zeigt das 

Symbol 
jetzt zusätzliche Energie. 

Stop&Go-Funktion 

Diese Funktion unterbricht den 

Aktivierung der Stopp-Funktion.

Berühren Sie den Stop & Go-Sensor 
(7) zwischen 1-3 Sekunden. Die 

Leistungsanzeige zeigt das Symbol 

angehalten wurde.

Deaktivierung der Stopp-Funktion.

Berühren Sie den „Stop&Go“-Sensor 
erneut für 1 bis 3 Sekunden 
(7).  Das Garen wird mit den vor der 
Pause festgelegten Leistungs- und 
Timereinstellungen fortgesetzt. Wird 
diese Funktion nicht innerhalb von 10 

den Stand-by.

Sicherheitsabschaltung

Falls aufgrund eines Fehlers eine 
oder mehrere Heizplatten nicht 

nach einer bestimmten Zeit automatisch 
abgeschaltet (siehe Tabelle 2).

Table 2

Gewählte
Kochstufe

MAX.

(in Stunden)
0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

W e n n  d i e  F u n k t i o n 
"Sicherheitsabschaltung" ausgelöst 

Anwender nicht gefährlich ist oder bei 
einem Verbrennungsrisiko ein H ist.

schalten Sie es durch Drücken der Ein- / 
Aus-Taste aus (1) Und schalten Sie 
es dann wieder ein.

 
stets sauber und trocken halten.

Störungen, die nicht in diesem 
Handbuch erwähnt sind, ziehen Sie 
das Gerät ab und wenden Sie sich 
an den technischen Kundendienst 
von Küppersbusch.
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Empfehlung für den 
guten Gebrauch von 

Glaskeramik-Kochfeldern

* Verwenden Sie Töpfe oder Pfannen 

Böden.
* Pfannen mit einem kleineren 

Durchmesser als der gezeigte 
Heizbereich werden nicht empfohlen.

* Schieben Sie nicht Töpfe und 

sie es zerkratzen können.
* Obgleich das Glas Schläge von den 

großen Töpfen und Wannen ohne 

* Um eine Beschädigung der 
Keramikglas-Induktionsfläche zu 

Töpfe und Pfannen über das Glas zu 

der Gefäße sauber und in gutem 
Zustand.

 Versuchen Sie nicht, Zucker 
oder Produkte mit Zucker auf dem 
Glas verschütten, während die 
Oberfläche heiß ist, da diese es 
beschädigen könnte.

Reinigung und 
Instandhaltung

Um das Gerät in einem guten Zustand 

abgekühlt ist. Dies erleichtert die 
Arbeit und vermeidet Schmutzaufbau 
Verwenden Sie keine scharfen 

oder dampfbetriebene Geräte.

feuchten Tuch und einem milden 
Reinigungsmittel oder warmem 
Seifenwasser gereinigt werden. Bei 
tieferen Verschmutzungen oder Fett 
verwenden Sie bitte einen speziellen 
Reiniger für keramische Kochplatten 
und folgen Sie den Anweisungen 

wiederholtes Verbrennen fest verklebt 

Klinge entfernt werden.

Leichte Farbtöne werden durch 
Töpfe und Pfannen mit trockenem 
Fettrückstand unterhalb oder durch 
Fett zwischen dem Glas und dem Topf 
während des Kochens verursacht. 
Diese können mit einem Nickel-Schürer 
mit Wasser oder einem speziellen 
Reinigungsmittel für keramische 
Kochplat ten ent fernt  werden. 

entfernt werden.

Metallische Glanzstücke werden 
durch Ziehen von Metalltöpfen und 
Pfannen über das Glas verursacht. Sie 
können durch sorgfältiges Reinigen 
mit einem speziellen Reiniger für 

obwohl Sie den Reinigungsvorgang 
mehrmals wiederholen müssen.

  Warnung:
Verwenden Sie den Glasschaber 
sorgfält ig.  Die Kl inge kann 
Verletzungen verursachen!

 Wenn Sie den Kratzer falsch 
verwenden, könnte die Klinge 

zwischen der umgebenden Ordnung 
und dem Glas gefangen werden. 
Wenn dies geschieht, nicht 
Versuchen Sie es mit den Händen 
entfernen, sorgfältig verwenden 
Pinzette oder ein Messer mit einer 
feinen Kante. (Siehe Abbildung. 3)

fig. 3

 Verwenden Sie die Klinge nur 

zu vermeiden, dass das Schaber 

kommt, da es dadurch zerkratzt 
werden könnte.

 Verwenden Sie Klingen in 
einwandfreiem Zustand. Tauschen 
Sie das Messer sofort aus, wenn es 
beschädigt ist.

 Nachdem Sie mit dem Schaber 
fertig sind, ziehen Sie die Klinge 
zurück und verriegeln Sie sie. (Siehe 
Abbildung 4)

Abb. 4 Gebrauch des Schabers

Eingefahrene Klinge   Ausgefahrene Klinge

   Ein Topf oder eine Pfanne kann 
an dem Glas hängenbleiben, da ein 
P r o d u k t  z w i s c h e n  i h n e n 
geschmolzen ist. Versuchen Sie 
nicht, den Topf zu heben, während 
die heiße Platte kalt ist! Das könnte 
Verursachen den Glasbruch.

 Treten Sie nicht auf das Glas, 
oder lehnen Sie es an, es könnte 
brechen  und  Ver le tzungen 
verursachen. Verwenden Sie das 
Glas nicht als Oberfläche für 
Gegenstände.

Küppersbusch behält sich das 

wesentlichen Merkmale des Produkts 
zu beeinträchtigen.

Umwelterwägungen

Das Symbol auf dem Produkt 
oder seiner Verpackung 
bedeutet, dass dieses Produkt 
nicht wie gewöhnlicher 

Hausmüll behandelt werden kann. 
Dieses Produkt muss an eine 
Recycl ing-Sammelstel le  für 
elektrische und elektronische Geräte 
gebracht werden. Wenn Sie 
sicherstellen, dass dieses Produkt 
ordnungsgemäß entsorgt wird, 
können Sie die Umwelt und die 
öffentliche Gesundheit nicht 
s c h ä d i g e n ,  w a s  b e i 
ordnungsgemäßer Handhabung des 
Produkts eintreten könnte. Für 
genauere Informationen über das 
Recycling dieses Produkts wenden 
Sie sich bitte an Ihre örtliche 

das Geschäft, in dem Sie das Produkt 
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erworben haben.

D i e  v e r w e n d e t e n 
Verpackungsmaterialien sind 
umweltfreundlich und können 
vollständig recycelt werden. 

Sie Verpackungsmaterialien, wie 

Wenn etwas nicht 
funktioniert

Bevo r  S ie  den  techn i schen 

nachstehenden Prüfungen durch.

Das Gerät funktioniert nicht:

Netzkabel eingesteckt ist.

Der Topf haftet an dem Glas:
Wenn es geschmolzenes Material 
zwischen dem Topf und dem Glas 

maximale Energie ein und versuchen 

Einzelner Sensor-Fehler: 
Wenn einer der Sensoren mehr als 

Fehlersituation auf und der Fehlercode 
"F1" wird angezeigt. Dieser Fehler kann 
mit verschiedenen Wurzeln verwandt 

Messer ...) auf dem einen der Sensor.

Gegenstände auf dem Steuergerät 

trockenen Tuch abwischen. Falls die 
Fehlersituation nach dieser Lösung 

den Stecker ab oder schalten Sie den 
Sicherungsschalter für 10 Sekunden aus.

Mehrere Sensorfehler:
Werden mehr als zwei Sensoren 

Fehlersituation auf und der Fehlercode 
"F2" wird angezeigt.

Mögliche Ursachen des Problems:

• Es kann ein Objekt (Pot ...) 
o d e r  W a s s e r a n s a m m l u n g 

• Berühren Sie den Steuerstandort 
möglicherweise mehr Hitze oder Dampf 
(vom Ofenboden des Kochers ...)

Gegenstand an den Sensoren 
vorhanden ist und alle Dampf- und 
Wärmequellen abgeschaltet sind. 
Anschließend wird das Kochfeld mit 
einem trockenen Tuch abgewischt. 
Falls die Fehlersituation nach dieser 

bitte den Stecker ab oder schalten 
Sie den Sicherungsschalter für 10 
Sekunden aus.

FC-Fehler:
Fc-Meldung auf der Steuerung und die 
Heizplatten ausschalten: Überhitzung 
in der Elektronik. Lassen Sie die Ofen 
abkühlen für eine Weile.



ES

15

A d v e r t e n c i a s  d e 
seguridad:
    

 En caso de rotura o 
f i sura  de l  v id r io 

inmediatamente de la 
toma de corriente para 
evitar la posibilidad de 
sufr i r  un choque 
eléctrico.

diseñado para funcionar 
a  t r a v é s  d e  u n 
temporizador externo 
(no incorporado al 
propio aparato), o un 
sistema de control 
remoto.

 No se debe utilizar un 
limpiador de vapor 
sobre este aparato.

 El aparato y sus 
partes accesibles 
pueden calentarse 
d u r a n t e  s u 
funcionamiento. Evite 
tocar los elementos 
calefactores. Los niños 
menores de 8 años 

deben mantenerse 
alejados de la encimera, 
a  menos  que  se 
e n c u e n t r e n  b a j o 
s u p e r v i s i ó n 
permanente.

 Este aparato puede 
ser utilizado por niños 
de edad, personas con 
reducidas capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales, o falta de 
e x p e r i e n c i a  y 
conocimientos, SÓLO 
bajo supervisión, o si 
se les ha dado la ins- 
trucción apropiada 
acerca del uso del 
aparato y comprenden 
los peligros que su uso 
implica. La limpieza y 
mantenimiento a cargo 
del usuario no han de 
ser realizadas por niños 
sin supervisión.

 Los niños no deben 
jugar con el aparato.

 Precaución. Es 
peligroso cocinar con 
grasas o aceites sin 
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estar presente, ya que 
pueden producir fuego. 
¡Nunca trate de extinguir    
un    fuego  conagua! en 
ese caso desconecte el 
aparato y cubra las 
llamas con una tapa, un 
plato o una manta.

 No almacene ningún 
objeto sobre las zonas 
de cocción de la 
e n c i m e r a .  E v i t e 
posibles riesgos de 
incendio.

“Si  e l  cable  de 
alimentación principal 
reemplazado por el 
fabricante o su servicio 
de reparación.”

PRECAUCIÓN: use 
s o l o  p r o t e c t o r e s 
a p r o p i a d a m e n t e 
diseñados para la placa 
de cocción por el 
fabricante original o los 
protectores que ya han 
sido utilizados en este 
aparato. El uso de 
p r o t e c t o r e s  n o 
apropiados podría 

provocar  accidentes.
Instalación

Emplazamiento con cajón cubertero

Si desea disponer de un mueble o cajón cubertero bajo 

separación entre ambos. De esta forma se previenen los 

del aparato.

debajo de la parte inferior de la encimera.

Conexión eléctrica

compruebe que la tensión (voltaje) y la frecuencia de aquella 
corresponden con las indica- das en la placa de características 

conservar junto a este manual durante
 la vida útil del aparato.

adecuado a la intensidad a soportar y con una apertura mínima 

casos de emer- gencia o limpieza de la encimera.

en el mismo mueble.

¡Atención!

 La conexión eléctrica debe realizarse con una 
correcta toma de tierra, siguiendo la normativa vigen- te, 
de no ser así, la encimera puede tener fallos de 
funcionamiento.

 Sobretensiones anormalmen- te altas pueden 
provocar la avería del sistema de control (como ocurre con 
cualquier tipo de aparato eléc- trico).

caso, la hoja de   datos técnicos junto al Manual de 
instrucciones durante la vida útil del aparato. Contiene 
datos técnicos importantes del mismo.



ES

17

3  Conexión de Fase

Advertencia:
La reparación del aparato, 

incluyendo la sustitución del 
cable de corriente y la conversión 

realizarla exclusivamente el 

Asegúrese de que el cable de entrada 
no entre en contacto con la carcasa 
de la placa de cocción ni con la 

en la misma unidad. 
Siga los pasos a continuación para 

• Cable gris (L1) a la regleta de 
conexiones 1.
• Cable marrón (L2) a la regleta de 
conexiones 2.
• Cable negro (L3) a la regleta de 
conexiones 3.
• Cable azul (N) a la regleta de 
conexiones 4.
• Puente entre las regletas de 
conexiones 4 y 5.

 

Puente entre 
las regletas de
conexiones 4 y 5.

Puente entre 
las regletas de
conexiones 1 y 2.

3 Conexión de Fase1-2 Conexión de Fase
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Uso y 
Mantenimiento

Instrucciones de Uso del 

 Sensor de encendido/apagado.
2  Sensores de selección de placa.

 **Indicadores de potencia y/o calor
residual.

 Sensor “menos” de reducción de
potencia.

potencia.
 Sensor de selección doble/triple 
circuito (placa doble/triple).

sensor de activación para la función 
"Stop&Go".

calor doble/triple (solo junto a placas 
calientes con doble/triple quemador).
 **Icono de bloqueo.

 **Icono de ajuste de tiempo de la 
placa de calor.
 **Pantalla del temporizador
 El indicador de la superficie de 
cocción programada

*  Según modelo
** Visibles sólo en funcionamiento.
Las maniobras se realizan mediante 
los sensores. No es necesario que 

haga fuerza sobre el vidrio en el sensor 

deseada.

Cada acción se constata con un pitido.

ENCENDIDO DEL APARATO

Cuando conecte por primera vez la 

bloqueo (7) hasta  que se apague  
el  piloto (9).

1 Toque sobre el sensor de encendido
 

con 50% de brillo en todas las pantallas 
de potencia (3).

mostrando ''H'' en lugar de 0.

La siguiente maniobra ha de efectuar- 

ENCENDIDO DE UNA PLACA

mediante el sensor  
dores de potencia de las placas mos- 

1  Toque el sensor de la placa 
elegida (2).El indicador de energía 

2  Con el sensor  ó  (4/5) elija la 
potencia deseada.

Los sensores  y 
por lo que manteniendo el dedo sobre 
ellos avanzan o retroceden con un 

Sólo puede estar seleccionada una 
única placa a la vez

 Atención:
Para hacer funcionar una placa 
calefactora, primero se debe 
seleccionar. Cuando se desea 
utilizar una placa calefactora, 
revise el brillo del indicador de 
alimentación. Después de elegir la 

el brillo.

potencia: Una vez seleccionada la 

APAGADO DE LA PLACA

1 La placa ha de estar seleccionada 
previamente.

al nivel 0.

i) Si el usuario mantiene el dedo en 
el sensor de la selección durante 2 

 y  

INDICADOR DE CALOR RESIDUAL

En el indicador de potencia de la placa 

temperatura en la que existe riesgo de 
quemado. 

funcionando).
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 Advertencia:
En una primera ejecución, una H 
puede aparecer en un breve periodo 
de tiempo en la pantalla de potencia. 

la operación de la instalación y esto 

 Advertencia:
La H se utiliza para fines de 
seguridad en cualquier caso. Incluso 
si la energía se corta durante mucho 
tiempo, después del encendido, 

APAGADO DEL APARATO

El aparato se puede apagar en cual- 
quier momento tocando el sensor de 
encendido / apagado general    (1).   

Placa de Doble/triple 
Circuito

la placa con doble/triple circuito 
ofrecen la posibilidad de utilizar el 

recipiente.

PONGA EN MARCHA LA PLACA 
CALIENTE Doble/triple

1 La placa correspondiente ha de 
estar seleccionada.

2 Seleccione la potencia deseada 
(de 1 a 9) con el sensor    ó  
(4/5).

triple placa caliente   (6) para 
activar el quemador doble/triple. 
Cuando la zona doble/triple se 

triple (8) se enciende.

APAGAR LA PLACA CALIENTE 

placa caliente de quemador doble/
triple haya estado conectada 

previamente.

triple placa caliente  (6) para 
desactivar el quemador doble/

de la Encimera de 
Cocción

Para evitar manipulaciones no 
deseadas Vd. puede bloquear 

el sensor de bloqueo (7). Esta 
función es útil como seguro para 

de 3 segundos. Cuando se activa el 

de bloqueo (9).

apagado (1) permite  apagarlo  

(la luz indicadora de bloqueo 9 se 

bloqueo no permite accionar el 
sensor de encendido/apagado  (1).

vuelva a tocar el sensor “Bloqueo” (7) 
 El indicador de 

modelo)

un poco complejo que el bloqueo del 
teclado. El usuario puede activar el 
bloqueo deteclas a través de un sensor. 

una secuencia de sensor. El bloqueo 

Activación del bloqueo para niños:

funcionamiento a través de la (1) 

2. No debe seleccionarse ninguna 

 (5) las 

 (4) disminuir la potencia y los 
sensores de menos durante 3 

sonido zumbador corto.

 (7) de bloqueo 
(no hay necesidad de mantenerla 
pulsada durante mucho tiempo) y 

largo para anunciar que el bloqueo 

el usuario toca cualquier sensor 

Advertencia: El estado de bloqueo 

Si se empalma la energía de la placa 

Desactivar el bloqueo para niños: 

Para poder desactivar el bloqueo para 

antes y todas las pantallas de potencia 

1. Pulse 
aumentar y (4) disminuir la potencia 
y los sensores de menos durante 3 

zumbador corto.

 (7) de bloqueo 
(no hay necesidad de mantenerla 
pulsada durante mucho tiempo) y 

largo para anunciar que el Bloqueo 

Golpe de Cocción (Inicio 

Esta función le facilita el cocinado ya 

programa la placa elegida a la poten- 
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la potencia deseada (seleccionada por 
Vd.) al cabo de un tiempo aproximado 
(ver tabla 1).

Tabla 1

Potencia
Seleccionada

Función de 
Inicio de
Cocción 

0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300

---

ENCENDIDO DEL GOLPE DE 
COCCIÓN

1 La placa ha de estar seleccionada.

2 Seleccione la función power (P) y 
 (5). 

baje la potencia de cocción continua 

6). Cuando se inicia la función de 

parpadea con el nivel de potencia 
deseado en la pantalla.

DESCONEXIÓN DEL GOLPE DE 
COCCIÓN

1 La placa ha de estar seleccionada.

2 Toque el sensor  (5) hasta llegar 
al nivel P y la función de golpe de 

Función Temporizador  

al no tener que estar presente durante 
el mismo:la(s) placa(s) temporizada(s) 

vez transcurrido el tiempo elegido. El 
dispositivo dispone de un temporica- 

le permite temporizartodas las placas 

el reloj como temporizador de placas 
para tiempos de 1 a 99 minutos.  Todas 
las zonas de cocción pueden ser 
programadas indipendientemente y de 

TEMPORIZADO DE UNA PLACA

1 La zona de cocción a temporizar ha 
de estar seleccionada. 

2 Elija un nivel de potencia para la zona 
de cocción del 1 al 9 mediante los 
sensores   ó  (5/4)

3 Toque el sensor del reloj  (10). El 

establecido.

 
ó   (5/4)

Cuando el indicador de potencia (3) 

trolar el tiempo automaticamente. El 
piloto indicador de placa  temporizada 

y 

calentador pertinente.

de contar de minutos a segundos.
Una vez transcurrido el tiempo selec- 

de pitidos durante varios segundos. 

la zona que se ha desconectado.

3 y 4.

cualquier sensor.

MODIFICACIÓN DEL TIEMPO PRO- 
GRAMADO

ha de tocar el sensor de la placa 
temporizada (2) para seleccionarla 
y luego el reloj (10). Entonces 

tiempo.

DESCONEXIÓN DEL TEMPORIZA- 
DOR

Si desea parar el temporizador antes 

1  Seleccione primero la placa y 
toque después el sensor de reloj 

 (10).

2  Mediante el sensor  (4) reduzca 
el tiempo hasta 00. El reloj queda 
anulado.

Método alternativo :
Después  de  la  se lecc ión  de 

relacionado.

Función Power

Esta función permite dotar a la placa 

la nominal. 

1 Seleccione la potencia 9 y pulse 
 (5). 

2 El indicador de nivel de potencia 

potencia extra.

Función Stop&Go

Mediante esta función es posible 
realizar una pausa en el proceso de 
cocción. En caso de que la función 

Activación de la función Stop&Go.
Toque el sensor Stop&Go (7) entre 
1 y 3 segundos

de potencia aparece el símbolo  
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en todas las placas para indicar que 

Desactivación de la función 
Stop&Go.

Vuelva a tocar el sensor “Stop&Go” 
(7) entre 1 y 3 segundos

reanuda la cocción en las mismas 
condiciones de niveles de potencia 
y  tempor izadores  que  hab ía 
previamente a la pausa. La placa 

by” en caso de no desactivar esta 
función en 10 minutos.

Desconexión de 
seguridad

Si por error una o varias zonas no 

cabo de un tiempo determinado (ver 
tabla 2).

Tabla 2

Nivel de
Potencia

Seleccionado

TIEMPO MÁXIMO 
DE

FUNCIONAMIENTO
(en horas)

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

Cuando se ha producido la “descone- 

no es peligrosa para el usuario o bien 
una H si existiera riesgo de quemado.

Para volver a accionar el aparato 

encendido/apagado  (1) y vuélvalo 
a encender.

 Mantenga siempre libre y seca 

cocción.

 Ante cualquier problema de 
maniobrabilidad o anomalías no 
registradas en este manual, se 

avisar al servicio técnico de 
Küppersbusch.

Consejos para la buena 
utilización de las placas VT

* Utilizar recipientes con fondo grueso 
y totalmente plano.

* No es recomendable util izar 

menor que el del dibujo de la zona 
calefactora.

* No deslizar los recipientes sobre el 

* Aunque el vidrio puede soportar 
impactos de recipientes grandes que 

golpearlo.

mantenga los fondos de los reci- 
pientes limpios y en buen estado.

 Tenga la precaución de que no 
caigan sobre el vidrio azúcar o 
productos que lo contengan, ya que 
en caliente pueden reaccionar con 
el vidrio y producir alteraciones en 

Limpieza y conservación

Para la buena conservación de la 
encimera se ha de limpiar empleando 

productos de limpieza agresivos o que 

aparatos que funcionen mediante vapor.

Las suciedades ligeras no adheridas 

y un detergente suave o agua jabonosa 

manchas o engrasamientos profundos 
se ha de emplear un limpiador para 

la suciedad adherida fuertemente por 

una rasqueta con cuchilla de afeitar.

Las irisaciones de colores son produ- 
cidas por recipientes con restos secos 
de grasas en el fondo o por presencia
 
de grasas entre el vidrio y el recipiente 
durante la cocción. Se eliminan de la 

níquel con agua o con un limpiador 

alto contenido de azúcar fundidos 

inmediatamente en caliente mediante 
una rasqueta.

sobre el vidrio. Pueden eliminarse 
limpiando de forma exhaustiva con un 

aunque tal vez necesite repetir varias 
veces la limpieza.

Atención:

 Manejar la rasqueta de vidrio 
con mucho cuidado ¡Hay peligro de 
lesiones a causa de la cuchilla 
cortante!.

 Si se utiliza la rasqueta inade- 
cuadamente la cuchilla puede 
romperse,  quedando a lgún 
fragmento incrustado entre el 
embellecedor lateral y el vidrio. Si 
esto ocurre no intente retirar los 
restos con la mano, uti l ice 
cuidadosamente unas pinzas o un 

fig. 3

 Actúe sólo con la cuchilla sobre 

cualquier contacto de la carcasa de 
la rasqueta con el vidrio, pues ello 
podría originar rasguños sobre el 

 Utilizar cuchillas en perfecto 
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estado, remplazando inmediata- 
mente la cuchilla en caso de pre- 
sentar algún tipo de deterioro.

 Después de terminar el traba- jo 
con la rasqueta, replegar y blo- quear 

fig. 4

Cuchilla protegida   Cuchilla desprotegida

Uso de la rasqueta

 Un recipiente puede adherirse 
al vidrio por la presencia de algún 
material fundido entre ellos. ¡No trate 
de despegar el recipiente en frío!, 

 No pise el vidrio ni se apoye en 
él, podría romperse y causarle 
lesiones. No utilice el vidrio para 
depositar objetos.

Küppersbusch se reserva el derecho 
de introducir en sus manuales 

necesarias o útiles, sin perjudicar 
sus características esenciales.

Consideraciones 
medioambientales

El símbolo en el producto o 
en su embalaje indica que 
este producto no se puede 
tratar como desperdicios 

normales del hogar. Este producto 
se debe entregar al punto de 
recolección de equipos eléctricos y 
electrónicos para reciclaje. Al 
asegurarse de que este producto se 
deseche correctamente, usted 

consecuencias negativas para el 
ambiente y la salud pública, lo cual 
podría ocurrir si este producto no se 
manipula de forma adecuada. Para 

sobre el reci- claje de este producto, 
póngase en contacto con la 
administración de su ciudad, con su 
servicio de des- echos del hogar o 
con la tienda donde compró el 

producto.

Los materiales de embalaje son 
ecológicos y totalmente reciclables. 

materiales de embalaje, como resi- 
duos domésticos en el contenedor 
correspondiente de su municipio.

Si algo no funciona

realice las comprobaciones descritas 
a continuación.

El aparato no funciona:
Asegúrese de que el cable de 

La olla se pega al cristal:
Si hay material fundido entre la olla y el 

Error de sensor único: 

de error "F1". Este error puede estar 
relacionado con diferentes causas. Una 
de ellas es que puede haber un objeto 

de los sensores.

Si el error 

desconecte el cable de alimentación 
o apague la caja de fusibles durante 
10 segundos

Error de varios sensores:

error "F2".

Causas de raíz potenciales del 
problema :

• Puede haber un objeto (olla...) o 
acumulación de agua (líquido por 
el desbordamiento de la olla ...) que 

(del fondo del horno de la placa de 
cocción …)

Por favor asegúrese de que no hay algún 
objeto sobre los sensores y apague todas 
las fuentes de calor y vapor. Limpie el 
cristal de la placa de cocción con un 

alimentación o apague la caja de fusibles 
durante 10 segundos.

Error FC: 
Se ve el mensaje Fc sobre el control 
y las placas calientes se apagan: 
Sobrecalentamiento en el sistema 
electrónico. Deje enfriar la estufa por 
un tiempo.

Otros mensajes que comienzan con 
una "F" distintos de los anteriores: Error 
único. Si el mensaje no desaparece en 

de Soporte Técnico.

 Para México: Este aparato no se 
destina para utilizarse por personas 

diferentes o estén reducidas o carezcan 

que dichas personas reciban una 
supervisión o capacitación para el 
funcionamiento del aparato por una 
persona responsable de su seguridad.
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Avisos de segurança:
Sea vitrocerâmica se 

partir ou rachar, desligue 
imediatamente a placa 
para evitar choques 
eléctricos.

 Este aparelho não se 
destina a trabalhar 
com um temporizador 
externo (que não esteja 
i n c o r p o r a d o  n o 
aparelho) ou com u m 
sistema de controlo 
remoto separado.

 Não l impe este 
dispositivo a vapor.

 O dispositivo e as 
respectivas partes 
acessíveis podem 
aquecer durante o 
funcionamento. Evite 
tocar nos elementos 
de aquecimento. As 
crianças com menos 
de 8 anos devem 
manterse afastadas da 
placa, excepto se 
e s t i v e r e m  s o b 
supervisão constante. 

    Este dispositivo só 
deve ser utilizado por 
crianças com mais de 
8 anos; as pessoas 
com capacidades 
físicas, sensoriais ou 
menta is ,  ou  sem 
e x p e r i ê n c i a  o u 
c o n h e c i m e n t o s , 
A P E N A S  s o b 
supervisão ou se lhes 
tiverem sido dadas 
instruções adequadas 
sobre a utilização do 
a p a r e l h o  e  s e 
compreenderem os 
perigos do mesmo. A 
limpeza e a manutenção 
n ã o  d e v e m  s e r 
realizadas por crianças 
sem supervisão.

 As crianças não 
devem brincar com o 
dispositivo.

 P r e c a u ç ã o .  É 
perigoso cozinhar com 
gordura ou óleo sem a 
presença de uma 
pessoa, pois pode 
ocorrer um incêndio. 
Nunca tente apagar 
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um   incêndio  com  
desligue o dispositivo 
e cubra as chamas 
com uma tampa, um 
prato ou um cobertor.

 N ã o  a r m a z e n e 
cozedura da placa. 
Evite possíveis riscos 
de incêndio.

 S e  o  c a b o  d e 
alimentação elétrica 
estiver danificado, 
deve ser substituído 
pelo fabricante ou pelo 
respetivo serviço pós 
venda”

CUIDADO: utilizar 
apenas protetores da 
placa apropriadamente 
c o n c e b i d o s  p e l o 
f a b r i c a n t e  d e 
eletrodomésticos ou 
u t i l i z a d o s  n e s t e 
aparelho. O uso de 
p r o t e t o r e s  n ã o 
adequados pode dar 
origem a acidentes.

Instalação
Colocação com gaveta para talheres

Se desejar instalar móveis ou uma gaveta para talheres por 

a superfície quente do encaixe do dispositivo.

da placa.

Ligação eléctrica   

que tem de ser guardada juntamente com este manual durante 

acordo com a corrente e com uma distância mínima entre os  
contactos de 3 mm. Isto garante que o circuito é desligado em 
caso de emergência e permite a limpeza da placa.

em contacto com o armazenamento da placa ou com o 

unidade.

Atenção:

 A ligação eléctrica tem de ser correctamente ligada 

placa.

 Picos de tensão anormalmente altos podem avariar 
o sistema de controlo (como com qualquer tipo de 
aparelho eléctrico).

dados técnicos juntamente com o manual de instruções 
durante toda a vida útil do produto. Estes documentos 
contêm informações técnicas importantes.

Advertência:

reparar o aparelho, incluindo a substituição do cabo de 

a estrutura da placa de aquecimento ou com a estrutura do 



PT

25

• Cabo cinzento (L1) para a caixa do 
terminal 1.
• Cabo cinzento (L2) para a caixa do 
terminal 2.
• Cabo preto (L3) para a caixa do 
terminal 3.
• Cabo azul (N) para a caixa do terminal 
4.

U t i l i z a ç ã o  e 
manutenção

Instruções do controlo 

ELEMENTOS DE MANUSEAMENTO

2 
  placa.
 **Indicadores de potência e/ou 
calor residual.

queimador duplo/triplo (placa dupla).
 

“Stop&Go”.
** Indicador de zona dupla de 
placa de aquecimento (apenas 
junto a placas de aquecimento de 

 

Ligação entre
o terminal 4 e 5.

Ligação 3-fásicaLigação 1-2 fásica

Ligação entre
 o terminal 1 e 2.
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queimadores duplos/triplos).

placa de aquecimento.
 **Visor do temporizador
 O indicador da superfície de 

*   Dependendo do modelo

funcionamento.

tocar neles com a ponta do dedo para 

sonoro.

LIGAR O DISPOSITIVO

Quando a placa é ligada pela primeira 

(7) até que a luz 
piloto (9) se apague.

1 (1) 

com 50% de brilho em todos os visores 
de potência (3).

continua a exibir “H” em vez de 0.

desliga-se automaticamente.

LIGAR UMA PLACA

os indicadores de potência das placas 
apresentam um 0 (3).

1
escolhida (2). O indicador de 

mais intenso.
2  ou   

desejado.

    e     

Só pode seleccionar uma placa de cada 

 Atenção:

ser selecionado primeiro. Quando 

mais intensa.

Ligar  rap idamente  a  p laca 
 Depois de 

DESLIGAR A PLACA

1 A placa tem de ter sido seleccionada.

2
reduza o nível de potência para 0.

i) Se o utilizador mantiver o dedo durante 

ii) Desligar rapidamente: Se premir 
 e   (4/5) 

rapidamente.

INDICADOR DE CALOR RESIDUAL

surgir um H sempre que a superfície 

qual haja risco de queimadura. 

i) o visor desliga-se (se o aparelho 

a funcionar).

 Advertência:
Num primeiro funcionamento, 
a indicação H pode aparecer 
durante um curto tempo no visor 

relacionada com a operação de 

a zona de cozedura esteja quente.

 Advertência:

de segurança em qualquer caso. 
Mesmo que a alimentação seja 
desligada durante um período de 
tempo prolongado, depois de ligar, 
é exibida a indicação H.

DESLIGAR O DISPOSITIVO

O dispositivo pode ser desligado em 

ligar/desligar   (1). Em modo em 

que estiverem quentes. Os restantes 

Placa com queimador 
duplo/triplo

com queimador duplo/triplo permite 

panela ou recipiente.

LIGAR A PLACA DE AQUECIMENTO 
DUPLA

1 A placa associada tem de ser 
seleccionada.

2 Seleccione a potência desejada (de 
ou    

(4/5).

3
aquecimento dupla  (6) para ativar 
o queimador duplo/triplo. Quando a 

de zona dupla (8) acende.

D E S L I G A R  A  P L A C A  D E 
AQUECIMENTO DUPLA

1  A zona cuja placa de aquecimento 
de queimador duplo/triplo foi ligada 

aquecimento dupla  (6) para 
desativar o queimador duplo/triplo. 
O indicador de zona dupla (8) 

desativado.
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da placa de cozedura

 (7). Esta 

Tocar o sensor "Bloquear" durante mais 
de 3 segundos. Quando o bloqueio 

bloqueio (9) acendese.

 (1) permite 

activado (A luz indicadora de bloqueio 

(1).

tocar o sensor “Bloquear” novamente 
durante mais de 3 segundos. Indicador 

(Dependendo do modelo) 

e mais complexo que o bloqueio 
de teclas. O utilizador pode ativar 
o bloqueio de teclas através de um 

precisa de uma sequência de sensor. 

1.
Ligar/Desligar 

2.
zona. Quando nenhuma zona estiver 

 (5) aumentar a tecla 
(4) diminuir a 

segundos ao mesmo tempo. E no 

som de campainha.

3. 
(7) 

muito tempo) e é ouvido um som 
de campainha longo e o bloqueio 

visores de potência exibem “L”. 

utilizador tocar em qualquer sensor 

no visor “L”. 

Advertência: O estado do bloqueio de 

mantido.

Desativar o bloqueio de crianças. 

Para poder desativar o Bloqueio de 

antes e todos os visores de potência 
exibirem “L”

1. 
potência e (4) diminuir a tecla 

3 segundos ao mesmo tempo. E 

curto som de campainha.

durante muito tempo) e é ouvido 
um som de campainha longo 

apagada. 

de potência desejado (seleccionado 
por si) após um período de tempo 
aproximado (consulte a Tabela 1).

Table 1

Potência
Seleccionada

Função de início

cozedura
0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300

---

AUTOMÁTICO DE COZEDURA

1 A placa tem de estar seleccionada.

2 (P) 

de potência  (5). Depois de 

continuamente a potência de 

(por exemplo 6). Quando inicia a 

de potência pretendido no visor.

AUTOMÁTICO DE COZEDURA

1 A placa tem de ser seleccionada.

2  (5) até 

Função Timer

de todo o processo. As placas de 

placa de aquecimento possui um 
temporizador individual 
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variando de 1 a 99 minutos. Todos 

ser programados individualmente e 
simultaneamente.

1
cozimento a ser programado. 

2 Escolha um nível de potência de 

usando as teclas touchscreen  
ou  (5/4)

3 Aperte a tecla touchscreen 
(10) da hora. O indicador de hora 

4
tempo de cozimento de 1 a 99 
usando as teclas touchscreen    
ou   (5/4)

automaticamente a ser contado
regressivamente.  O indicador 

intermitente.

energia relevante e 
alternadamente no indicador de 

relevante.

intervalos contados regressivamente 

segundos.

Quando completar-se o tempo 

de coz imento programado se 

de bip durante alguns segundos. O 

que foi desconectada.

Se você desejar programar ao 

repita os passos 3. e 4.

dos   sensores.

M U D A R  O  T E M P O 

ANTERIORMENTE DEFINIDO

que foi programada apertando 
sua tecla touchscreen (2) e em 
seguida é preciso apertar a tecla 
touchscreen do relógio  (10) . 

marcado e mude-o para o tempo 
desejado.

DESATIVAR O TIMER

Se você  dese ja  desa t i va r  o 
temporizador antes que o tempo 

abaixo.

1 Em primeiro lugar escolha a placa 

a tecla touchscreen do relógio   
(10)

2  Para fazer o relógio voltar a 
 

desativado.

Método alternativo:

cancelado.

Função Power 

valor nominal. A referida energia 

a possibilidade de se atingir o valor 

1 Selecionar potência 9 e depois 

 (5).
2 O indicador de nível de potência 

energia extra.

Função Stop&Go 

d e  c o z i m e n t o  e m  p a u s a .  O 

interrompida se for ativada. 

Ativação de função Stop & Go .

Tocar o sensor Stop&Go (7) 
entre 1-3 segundos. Os indicadores 

  para indicar que a cozedura foi 
colocada em pausa.

Desactivação do Stop & Go. 

To c a r  o  s e n s o r  “ S t o p & G o ” 
novamente entre 1-3 segundos
(7).  A cozedura é retomada sob 

e de tempor izador que foram 
estabelecidas antes da pausa. Se 

no modo em espera.

Função desligar de 
segurança

após um    período    de    tempo    
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Table 2

Nível de
Potência

Seleccionado

TEMPO MÁXIMO
DE 

FUNCIONAMENTO
(em horas)

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

apresentado um 0 se a temperatura 

para o utilizador ou um H se existir risco 
de queimadura.

(1) e 

 Mantenha sempre o painel de 

limpas e secas.

 Em caso de problemas de 
funcionamento ou ocorrências que 
não estejam mencionadas neste 
manual, desligue o aparelho e 
contacte o Serviço de assistência 
técnica da Küppersbusch.

Recomendação para a 
utilização correcta das 

placas de vitrocerâmica

* Utilize panelas e recipientes 

planos.

recipientes cujo diâmetro seja menor 
do que a zona para cozinhar.

* Embora o vidro suporte alguns 

impactos destes utensílios.

* Para evitar danos na superfície 

mantenha o fundo dos recipientes 

 Tenha   cuidado   para   não 
derramar açúcar ou produtos que o 
contenham pois, enquanto a 
superfície estiver quente, podem 

Limpeza e manutenção

Para manter o produto em boas 

utilizando produtos e utensílios 

Nunca utilize produtos ou utensílios de 
limpeza agressivos que possam riscar 
a superfície ou equipamentos a vapor.

pano húmido e um detergente suave ou 

mais profundas e a gordura devem ser 
limpas utilizando um produto de limpeza 

A sujidade que tenha aderido totalmente 
à superfície por ter sido queimada 
sucessivamente pode ser removida 

A gordura seca na parte inferior dos 
recipientes ou a gordura entre o vidro e 

provocam ligeiras manchas coloridas. 
Estas podem ser removidas utilizando 

ou um produto de limpeza especial 
para placas de vitrocerâmica. Deve 

ou alimentos que contenham muito 

a superfície.

O arrastamento de recipientes 

produto de limpeza especial para 

Atenção:

 
com cuidado. A lâmina pode 
provocar ferimentos!

 
incorrecta, a lâmina pode partir-se 

e o vidro. Se tal acontecer, não tente 
removê-lo com as mãos. Utilize uma 
pinça ou uma faca com uma   ponta 

fig. 3

 Utilize a lâmina apenas na 
superfície de cerâmica, evitando 

em contacto com o vidro, pois pode 

 Utilize lâminas que estejam em 
perfeitas condições. Substitua 
imediatamente a lâmina, caso esta 
tenha qualquer dano.

 Depois de terminar de utilizar 

bloqueiea. (Consulte a Fig. 4)

fig. 4 Utilizar a espátula

Lâmina protegida      Lâmina desprotegida

 Pode suceder que um 
recipiente fique colado ao vidro 
devido ao derretimento de qualquer 
produto entre eles. Não tente 
remover o recipiente enquanto a 
placa estiver fria! Esta tentativa 

 Não pise o vidro, nem se apoie 
nele, pois pode partir-se e provocar 
ferimentos. Não utilize o vidro para 
pousar objectos.

A Küppersbusch reserva-se o direito 
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características essenciais dos produtos.

Considerações ambientais

O  símbolo no produto ou na 

este produto não pode ser 
t r a t a d o  c o m o  o  l i x o 

doméstico normal. Este produto 
deve ser levado a um ponto de 
recolha para reciclagem de 
electrodomésticos eléctricos e 
electrónicos. Ao garantir uma 
eliminação       adequada       deste

e v e n t u a i s  c o n s e q u ê n c i a s 
negativas para o ambiente e para a 
saúde pública, que, de outra forma, 
poderiam ser provocadas por um 
tratamento incorrecto do produto. 
Para obter informações mais 
pormenorizadas sobre a reciclagem 
deste produto, contacte os serviços 
municipalizados locais, o centro de 

residência ou o estabelecimento 
onde adquiriu o produto.

Os mater ia is  ut i l izados na 
embalagem são ecológicos e podem 
ser reciclados. Os componentes de 

os materiais da embalagem, como 
lixo doméstico, nos contentores 
adequados.

Se algo não funcionar     

abaixo.

O aparelho não funciona:

A panela agarra-se ao vidro:
Se houver material derretido entre a 

Erro de sensor único: 
Se nenhum dos sensores estiver 

exibido o código de erro “F1”. Este erro 
pode estar relacionado com origens 
diferentes. Uma delas é que pode haver 

dos sensores.

o vidro da placa é limpo com um pano 

durante 10 segundos.

Se forem detetados mais de 2 sensores 

de erro e é exibido o código de erro 
“F2”.
Razões de origem potenciais do 
problema:

•  Pode haver um objeto (panela...) 

(transbordamento de líquido da 
panela...) que cobre mais do que 2 
sensores

expor mais calor ou vapor (do fundo 

objeto nos sensores e desligar todas 

vidro da placa é limpo com um pano 

durante 10 segundos.

Erro FC: 
Mensagem FC no controlo e 
placas de aquecimento desligadas: 
Sobreaquecimento na eletrónica. 

algum tempo.

Assistência Técnica.
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Safety warnings:
 If the ceramic glass 

breaks or cracks, 
immediately unplug the 
hob to avoid electric 
shocks.

  This appliance is not 
designed to work with 
an external timer (not 
built into the appliance) 
or a separate remote 
control system.

 Do not steam clean 
this device.

 The device and its 
accessible parts may 
heat up during operation. 
Avoid touching the 
heat ing elements. 
Children younger than 
8 years old must stay 
away from the hob 
u n l e s s  t h e y  a r e 
p e r m a n e n t l y 
supervised.

 This device may 
solely be used by 
children 8 years old or 
older, people with 

impaired physical, 
sensory or mental 
abilities, or those who 
are lack of experience 
and knowledge, ONLY 
when supervised or if 
they have been given 
adequate instruction on 
the use of the device 
and understand the 
dangers its use involves. 
User cleaning and 
maintenance may not 
be done by unsupervised 
children.

  Children must not 
play with the device.

  Precaution. It is 
dangerous to cook with 
fat or oil without being 
present, as these may 
extinguish a fire with 
water! in this event 
disconnect the device 
and cover the flames 
with a lid, a plate or a 
blanket.

  Do not put any object 
on the cooking areas of 
the hob .Prevent a 
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  “If the mains cord is 
damaged, should be 
r e p l a c e d  b y  t h e 
manufacturer or its after 
sales service”

 CAUTION: Use only 
cooktop protectors 
appropriately designed 
by the household 
manufacturer or the 
protectors already used 
in this appliance.The 
use of inappropriate 
protectors could cause 
accidents.

Installation

Emplacement with cutlery drawer
 

and with a minimum 3 mm distance between contacts. This 
ensures disconnection in emergencies and allows hob cleaning.

Ensure that the inlet cable does not come into contact with 

same unit.

Warning:

 The electrical connection must be properly 
grounded, following current regulations, otherwise the 
hob may malfunction.

  Unusual high power surges can damage the control 
system (like with any electrical appliance).

sheet together with the instructions manual throughout the 
product’s service life. These contain important technical 
information.

3 Phase Connection

Warning:

the appliance, including replacement of the power cable 
and convert the connection to 3 phase.
Ensure that the inlet cable does not come into contact with 

the same unit. 
For 3 phase connection follow the steps below:

If you wish to mount furniture or a drawer 

with the hot surface of the device’s housing 
is thus prevented.

bottom cover of the hob.

Electrical connection

check if the voltage and frequency match 

placed under the hob or on the Guarantee 

with this manual throughout the product’s 
service life.

The electrical connection will be via an 



EN

33

• Gray Cable (L1) to the terminal box 1.
• Brown cable (L2) to the terminal box 2.
• Black cable (L3) to the terminal box 3.
• Blue cable (N) to the terminal box 4.
• Bridge between terminal box 4 and 5.

 Use and 
Maintenance

User instructions of the 
Touch Control

HANDLING ELEMENTS 

2  Hot plate selection touch keys.
 **Power and/or residual heat 
displays.

 “Decrease” power touch key.
 “Increase” power touch key.
 Double/triple burner selection touch 
key (double/triple hot plate).

 Stop&Go: Locking touch key 
for the rest of touch keys or activation 
sensor for “Stop&Go” function.
 **Hot plate double/triple zone 
indicator (only next to double/triple 
burner hot plates).
 **Lock icon.
 Timer touch key.
 **Time set hot plate icon.

12  **Timer display
 The timed cooking surface indicator

*   Depending on model
** Only visible while running.

The manoeuvres are done by means 

of the touch keys. You do not need to 

to activate the required function.

SWITCHING ON THE DEVICE

touch locking touch key (7) until the 

1 Touch the switching on touch key 
(1) for at least one second.

The Touch Control is activated and a 0
appears  with 50% brightness on all the 
power displays (3).

If any zone has residual heat indication  

showing ''H'' instead of 0.

If you do not take any action in the next
10 seconds the touch control will switch 

SWITCHING ON A HOT PLATE

Once the Touch Control has been
activated by means of the touch key

plates will display a 0 (3).

1  Press the touch key for the selected 
hot plate (2).  The related power 
indicator ( 3 ) will be activated and 
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brightness of  indicator will increase.

2  Using the touch key  or 
choose the desired power level.

The  and 
so if you keep them pressed they 
increase or decrease with a 0.5 second 
interval.

Only one hot plate can be selected at
the same time

Warning:

 To operate a hot plate, it must 

use a hot plate,check the brightness 
of the power indicator.After 
choosing hot plate, brightness  of 
power indicator should increase.

Quick switch-on at maximum power: 

press the touch key  (4) once. The 
hot plate will be activated at
full power.

SWITCHING OFF THE HOT PLATE

1 The hot plate must previously be 
selected.

2  Using the touch key 
power level to 0.

ii) When you press touch keys  and 

RESIDUAL HEAT INDICATOR

The power indicator of the hot plate will 
display an H when the glass surface 
reaches a temperature that could 
cause burning.

ii) or displays 0 (if the appliance is still 
running).

  Warning:

in a short time on the power display. 
This showing is related with setup 
operation and it does not mean the 
cooking zone is hot.

 Warning: 
H indication is used for the safety 
purposes in any case. Even if the 

power on, H indication appears.

SWITCHING OFF THE DEVICE

time by pressing the general on/off 
touch key (1). In standby mode an 
H will appear in the zones that are hot. 
The rest of the displays will not light up.

Double/triple burner hot 
plate

double/triple burner hot plate offers 
the possibility of using the inside ring 

depending on the size of the pot or pan.

SWITCHING ON THE Double/Triple 
HOT PLATE 

1 The related hot plate must be 
selected.

2 Select the desired power (from 1 to 9) 
using the touch key  or  (4/5).

3 Press the double/triple hot plate 
touch key (6) to activate the 
double/triple burner. When the 

double/triple zone indicator  (8) light 
on.

SWITCHING OFF THE Double/Triple 
HOT PLATE

1
burner hot plate was switced on 
previously is selected.

2 Press the double/triple hot plate 
touch key (6) to deactivate the 
double/triple burner. The double/

and the outer ring will be deactivated

Locking of the touch keys 
of the cooking hob

To prevent undesired manipulation you 

key  (7). This function is useful for 
child safety. Touch the locking sensor  
more than 3 seconds. When the lock 

comes on.

the lock is activated (the lock indicator 
light (9) on). 

(1) to be used.

the locking touch key for more than 3 
seconds (7) once again. Lock indicator 

ready for use. 

CHILD LOCK (depending on model)

complicated than key lock. User can 
activate key lock via one sensor. But 
child lock need a sensor sequence. 
The Child Lock is being used to prevent 
children from turning on the hob. 

Activating Child Lock :

1.  The hob is switched on via (1) On/

2.  Any zone should not be selected. 

 (5) Increase power touch key 
and (4) decrease power touch 
key and minus sensors is hold for 3 
seconds at same time. At the end of 

heard

3. (7) locking 
touch key is touched (there is no 
need to keep press for a long time) 
and a long buzzer sound is heard 
and the Child Lock will be activated 



EN

35

and all power display shows “L”. 

Warning : Child lock status is not being 

child lock status could not be preserved.

Deactivating Child Lock : 

Child Lock should be activated before 
and all power display show “L”

1.   (5) Increase power touch key 
and (4) decrease power touch 
key and minus sensors is hold for 3 
seconds at same time. At the end of 

2.
the (7) locking touch key (there 
is no need to keep press for a long 
time) and a long buzzer sound is 
heard and the Child Lock will be 
de activated and “Indication will be 

Flash Cooking  
(Automatic cook start)

This function facilitates cooking as 
you do not need to be present while it 
is being done. The touch control pre-
programmes the chosen hot plate at 
the maximum power and subsequently 
lowers it to the desired power level 
(which you have selected) after an 
approximate amount of time (see 
table 1).
Table 1

Selected
power

Automatic Cook 
Start

Function
0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300

P (maximum) ---

SWITCHING THE AUTOMATIC
COOK START FUNCTION ON

1 The hot plate must be selected.

2  Select Power Function (P) and 
then press power touch key  (5). 
After using the touch key you must 
lower the continuous cooking 

example 6). When the automatic 
cook function starts "A" indication 

on the display.

SWITCHING THE AUTOMATIC
COOK START FUNCTION OFF

1  The hot plate must be selected.

2  Press touch key  (5) till the 
indicator reaches level P and the 
automatic cook start function will 
be deactivated.

Timer Function

This function makes it easier to 

present throughout the process: 

automatically after the set time has 
lapsed. There is a separate timer 

all of the hot plates to be timed 
simultaneously.

With these models you can use the 
clock as a timer for the hotplates 
for times ranging from 1 to 99 
minutes. All the cooking areas can 
be programmed individually and in 
a simultaneous manner.

TIMING ONE HOTPLATE

1 The cooking zone to be timed must 
be selected. 

2  Select a power level for the 
hotplate from 1 to 9 using the 
touch keys  or (5/4).

3  Press clock touch key (10). 
Timer indicator (12) will display 

timed cooking surface indicator 

 will 

4
a  c o o k i n g  t i m e  b e t w e e n 

using the touch keys or  
 (5/4).

When the power indicator (3) stops 

time automatically. The respective 
timed hotplate  disolay (11) will 

relevant power level and 
alternately on the power indicator (3) 
of the relevant heater area.

switch from counting down minutes 
to seconds.

Once the selected cooking time has 

timed is turned off and the clock 
emits a series of beeps for several 
seconds. The timer indicator will 
display a flashing 00 beside the 
hotplate that has been disconnected.

If you wish to time another hotplate at 

If the heating zone turned off is 

signal touch any sensor.

CHANGING THE PROGRAMMED 
TIME

must press the touch key of the timed 
hotplate (2) to select it and then the
clock (10). You may then read and
change the time.

DISCONNECTION OF THE TIMER

If you want to stop the timer before 
the programmed time is up

1  First select the hotplate and then 
press clock touch key  (10).

2  Use the touch key  (4) to 
recude the time to 00. The clock 
is cancelled.
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Alternative method :
After zone selection if timer touch 

related timer will be cancelled.

Power Function

This function supplies “extra” power 

value. 

1 Select power 9 and then press 
power touch key  (5).

2 The power level indicator (3) will 
show the symbol 
will start to supply extra power.

Stop&Go Function

This function puts the cooking 
process on pause. The timer will also 
be paused if it is activated.

Activating the Stop&Go  function.

Touch the Stop &Go sensor  (7)
between 1-3 seconds. The power 

indicators will show the symbol   
to indicate cooking has been paused.

Deac t i va t ing  the  S top&Go 
function

Touch the “Stop&Go” sensor (7) 
between 1-3 seconds again. The  
cooking  is resumed under the same 
power and timer settings that were 
established before the pause. If this 
function is not deactivated within 10 

function

If due to an error one or several 

appliance will be automatically 
disconnected after a set amount of 
time (see table 2).

Table 2

Selected
power

MAXIMUM
OPERATION TIME

(In hours)
0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

if the glass surface temperature is not 
dangerous for the user or an H if there 
is a burn risk.

(1) and 
then switch it on again.

 Keep the control panel of the 
heating areas clean and dry at all times.

 In case of operating problems 
or incidents not mentioned in this 
manual, disconnect the appliance 
and contact the Küppersbusch 
technical service.

Recommendation for the 
good use of vitroceramic 

hobs

* Pans with a smaller diameter than 
the shown heating area are not 
recommended.

* Do not slide pots and pans over the 
glass as they may scratch it.

* Although the glass can withstand 
knocks from large pots and pans 

it.
* To prevent damage to the ceramic 

slide the pots and pans over the 

vessels clean and in good condition.

 Try not to spill sugar or 
products containing sugar on the 
glass while the surface is hot as 
these could damage it.

Cleaning and maintenance

clean it using suitable products and 
implements once it has cooled down. 
This will make the job easier and avoid 
the build-up of dirt Never use harsh 
cleaning products or tools that could 

equipment.

Light dirt not stuck to the surface can 
be cleaned using a damp cloth and a 
gentle detergent or warm soapy water. 

use a special cleaner for ceramic hot 
plates and follow the instructions on 

to being burned repeatedly can be 
removed using a scraper with a blade.
Slight tinges of colour are caused by 
pots and pans with dry grease residue 
underneath or due to grease between 
the glass and the pot during cooking. 
These can be removed using a nickel 
scourer with water or a special cleaner 

sugar or food containing a lot of sugar 
that have melted onto the surface 
must be removed immediately using 
a scraper.

Metallic sheens are caused by dragging 
metal pots and pans over the glass. 
They can be removed by cleaning 
thoroughly using a special cleaner 

you may need to repeat the cleaning 
process several times.

  Warning:
Use the glass scraper carefully. The 
blade could cause injury!

 If  you use the scraper 
incorrectly, the blade could break 
and a fragment could get caught 
between the surrounding trim and 
the glass. If this happens, do not try 
to remove it using your hands, 
carefully use tweezers or a knife 
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fig. 3

 Only use the blade on the 
ceramic surface, avoiding the 
scraper casing coming into contact 
with the glass because this could 
scratch it.

 Use blades in perfect 
condition. Immediately replace the 
blade if it is damaged in any way.

 
the scraper, withdraw the blade and 

fig. 4

Blade protected   Blade unprotected

Using the scraper

 A pot or pan may become 
stuck to the glass due to a product 
having melted between them. Do 
not try to lift the pot while the hot 
plate is cold! This could cause the 
glass break.

 Do not step on the glass or 
lean on it as it could break and 
cause injury. Do not use the glass 
as a surface for putting objects.

Küppersbusch reserves the right to 
make changes to its manuals that it 

affecting the product’s essential 
features.

Environmental 
considerations

The symbol  on the product 
or its packaging means that this 
product cannot be treated like 
ordinary household waste.This 
product must be taken to a recycling 

collection point for electrical and 

that this product is disposed of 
correctly, you will avoid harming 
the environment and public health, 
which could happen if this product 
is not handled properly. For more 
detailed information about recycling 
this product, please contact your 
local authority, household waste 
service or the store where you 
purchased the product.

The packaging materials used are 
environmentally-friendly and can 
be recycled completely. Plastic 

materials, like household waste, in 
your local container.

If something does not work

perform the verifications specified 
below.

The appliance does not work:
Ensure that the power cable is plugged 
in.

The pot sticks to the glass:
If there is molten material between the 

maximum power and try to separate 
them.

Single Sensor Error : 
If any of the sensors is active more than 

and error code”F1” is showed. This error 

of them is that there may be an object 

Make sure that there is no any object on 

a dry cloth. If error situation continue 

Plural Sensor Error:
If more than 2 sensors are sensed at 

and error code”F2” is displayed.

Potential root reasons of the 
problem :

•  There may be an object(pot…) or 

from pot…) that cover more than 2 
sensors

•  Touch control location may exposure 
more heat or steam (from oven 
bottom of the hob…)

Please be sure that there is no any 

glass is wiped with a dry cloth. If error 

switch for 10 second.

FC Error: 
Fc message on the control and the 

the electronics. Let thestove cool for 
a while.
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s'approcher de la plaque 
de cuisson, sauf s'ils 
sont surveillés en 
permanence.

 Cet appareil ne peut 
être utilisé que par des 
enfants de 8 ans ou 
plus, des personnes 
dont les capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales sont 
a l t é r é e s  o u  q u i 
manquent d'expérience 
et de connaissances, 
UNIQUEMENT s'ils sont 
surveillés ou s'ils ont 
reçu des instructions 
a d é q u a t e s  s u r 
l'utilisation de l'appareil 
et comprennent les 
dangers  que  son 
utilisation comporte. Il 
est interdit aux enfants 
n o n  s u r v e i l l é s 
e t  l ' e n t r e t i e n  d e 
l'appareil.

  Ne pas permettre aux 
enfants de jouer avec 
l'appareil.

  Précautions On 
risque de cuisiner avec 

Avertissements de 
sécurité:

 En cas de bris ou de 
f issures du verre 
céramique,  i l  es t 
r e c o m m a n d é  d e 
d é b r a n c h e r 
immédiatement  la 
plaque de cuisson pour 
é v i t e r  l e s  c h o c s 
électriques.

  Le présent appareil 
par contre ne fonctionne 
pas avec une minuterie 
l'appareil) ni avec un 
s y s t è m e  d e 
télécommande séparé.

 Il ne faut pas nettoyer 

 Il est possible que 
l'appareil et ses parties 
p e n d a n t  l e 
fonctionnement. Il faut 
éviter de toucher les 
est obligatoire pour les 
enfants de moins de 8 
a n s  d e  n e  p a s 
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appareil. L'utilisation de 
p r o t e c t e u r s 
inappropriés pourrait 
causer des accidents.

INSTALLATION

 
En cas de montage d'un meuble ou d'un tiroir sous la table de 

possible d'éviter tout contact accidentel avec la surface chaude 
du boîtier de l'appareil.

La separation doit être montée à 20 mm sous le couvercle 
inférieur de la table de cuisson.

la tension et la fréquence correspondent à celles indiquées 

pendant toute la durée de vie du produit.

Le raccordement électrique se fera par l'intermédiaire d'un 

est assurée en cas d'urgence et le nettoyage de la plaque de 
cuisson est possible.

remplacement du câble d'alimentation.

Veillez à ce que le câble d'entrée n'entre pas en contact avec 

installé dans le même appareil.

Avertissement :

 
conformément aux normes en vigueur, sinon la plaque 
de cuisson risque de ne pas fonctionner correctement.

 Des surtensions élevées inhabituelles peuvent 
endommager de contrôle (comme pour tout appareil 
électrique).
  

technique avec le manuel d'instructions pendant toute 
la durée de vie du produit. Ceux-ci contiennent des 
informations techniques importantes.

de la graisse ou de 
l'huile sans être présent, 
car celles-ci peuvent 
prendre feu. Il ne faut 
j a m a i s  e s s a y e r 
d'éteindre un feu avec 
de l'eau ! Déconnectez 
dans ce cas l'appareil et 
couvrez les flammes 
avec un couvercle, une 
p l a q u e  o u  u n e 
couverture.

  Évitez de mettre des 
objets sur les surfaces 
de cuisson de la table 
de c . Prévenir  un 
é v e n t u e l  r i s q u e 
d'incendie.

  "Si  le  cordon 
d'al imentation est 
endommagé, faites-le 
réparer par le fabricant 
ou son service après-
vente"

 AT T E N T I O N  : 
N'ut i l isez que les 
protecteurs de la table 
de cuisson conçus par 
le fabricant de la maison 
ut i l i sés  dans  cet 
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3 Raccordement Électrique

Avertissement :

peut s'occuper de la réparation de 

du câble d'alimentation et la conversion 
de la connexion en triphasé.
Veillez à ce que le câble d'entrée n'entre 
pas en contact avec le boîtier de la 

s'il est installé dans le même appareil. 

les étapes ci-dessous :
- Câble gris (L1) vers la boîte à bornes 1.
- Câble brun (L2) vers la boîte à 
bornes 2.
- Câble noir (L3) vers la boîte à bornes 
3.
- Câble bleu (N) vers la boîte à bornes 4.
- Pont entre les boîtes à bornes 4 et 5. 

Utilisation et 
entretien

Manuel d'utilisation du 
contrôle tactile

ÉLÉMENTS DE MANUTENTION 

 Touche de marche/arrêt.
2 

par touches tactiles.

 

Pont entre
les boîtes
à bornes 4 et 5.

Pont entre
les boîtes
à bornes 1 et 2.

3. Raccordement Électrique1-2. Raccordement Électrique

de la chaleur résiduelle.
 Bouton tactile de puissance 
"Diminution".
To u c h e  d e  p u i s s a n c e 

"Augmentation".
 Touche tactile de sélection du 
brûleur double/triple (plaque 

 Stop&Go : Verrouillage de la 
touche tactile pour le reste des 

touches tactiles ou du capteur 
d'activation pour la fonction 
« Stop&Go ».

à double/triple zone (uniquement 

double/triple brûleur).
 **Icône de verrouillage
 Touche tactile de la minuterie.

réglée à l'heure.
12

  L’indicateur de surface de cuisson 
minutée

*    Selon le modèle
** Visible uniquement lors de 
l’utilisation de l’appareil.

Manipulez l’appareil à l’aide des touches 
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tactiles. Il n'est pas nécessaire d'exercer 

activer la fonction souhaitée.

sonore.

MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

La plaque de cuisson est verrouillée lors 
du premier raccordement et le témoin 
lumineux (9) correspondant s'allume. 

la touche de verrouillage (7) jusqu'à 
ce que la lampe témoin (9) s'éteigne

1 Appuyez sur la touche tactile 
d'activation (1) pendant au moins 
une seconde.

La commande tactile est activée 
et une valeur de 0 apparaît avec 
une luminosité de 50% sur tous les 

En cas d'indication de chaleur résiduelle 
dans une zone avant la mise en 

indiquant " H " au lieu de 0.

Si vous ne prenez aucune mesure 

la  commande tact i le  s 'é te in t 
automatiquement.

MISE EN MARCHE D'UNE PLAQUE 
CHAUFFANTE

Une fois que le Contrôle tactile a été
activé par le biais de la touche tactile

1 les indicateurs de puissance 
des

1 Appuyer sur la touche correspondant 

d'alimentation correspondant (3) 
s'active et la luminosité de l'indicateur 
augmente.

2   A l'aide de la touche  ou 
choisir le niveau de puissance 
souhaité.

Les  touches tactiles  et  sont 

seconde.

sélectionnée en même temps.

  Avertissement:
Il faut d'abord sélectionner une zone 

En cas d'utilisation d'une zone de 

témoin d'alimentation. Après avoir 
choisi une zone de chauffe, la 
luminosité du témoin d'alimentation 
doit augmenter.

puissance maximale : Dès que vous 

appuyez une fois sur la touche tactile. 
(4).

à pleine puissance.
 
LA DÉSACTIVATION DE LA ZONE 
DE CHAUFFE

1 Il faut préalablement sélectionner 

2 En utilisant la touche tactile  (4)
abaisser le niveau de puissance 
à 0.

Alternatives d'arrêt rapide :

i) Une fois que l'utilisateur a mis 
le doigt sur le capteur de sélection 

correspondante est désactivée. 

sur les touches tactiles  et ( 

s'éteigne rapidement.

IND ICATEUR DE CHALEUR 
RÉSIDUELLE

Quand la surface du verre atteint 
une température susceptible de 

i) l'écran s'éteint (si l'appareil est 

ii) ou affiche 0 (si l'appareil est 
toujours en marche).

  Avertissement: Lors d'un 
premier passage, l'indication H 

que la zone de cuisson est 
chaude.

 Avertissement : Le symbole 
H est utilisé dans tous les cas 
pour des raisons de sécurité. 

coupée pendant une longue 
période, après la mise sous 

L A  D É S A C T I V A T I O N  D E 
L'APPAREIL

Il est possible d'éteindre l'appareil 
à tout moment en appuyant sur la 
touche générale de mise en marche/
arrêt 
un H apparaîtra dans les zones qui 
sont chaudes. Il n'y a pas de lumière 
sur les autres écrans.
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double/triple brûleur

Dans le cas où votre apparei dispose 

la casserole ou de la poêle.

MISE EN MARCHE DE LA Double/
triple PLAQUE CHAUFFANTE

1 
doit être sélectionnée.

2  Sélectionner la puissance souhaitée 
(de 1 à 9) à l'aide de la touche  tactile 

 ou (4/5).

3
il faut appuyer sur la touche (6) 

Au moment de l'activation de la 

s'allume.

LA DÉSACTIVATION DE LA Double/
triple ZONE DE CHAUFFE

1 On sélectionne la touche par laquelle 

brûleur a été allumée précédemment. 

 2  Pour désactiver le double/triple 
 

(6) 
triple. L'indicateur du double/triple 
brûleur (8) s'éteint et la bague 
extérieure est désactivée

Verrouillage des touches 
tactiles de la plaque de 

cuisson

Afin d'éviter toute manipulation 

touche tactile de verrouillage  (7) Ce 
fonctionnement est utile pour la sécurité 
des enfants. Touchez le capteur de 
verrouillage et maintenez-y votre doigt 
pendant plus de 3 secondes. Lorsque 

verrouillage (9) s'allume.

la touche tactile   (1)vous permet 

est activé (le voyant lumineux du 
verrouillage (9) est allumé). 

ne permet pas d'utiliser la touche tactile 

fois sur la touche de verrouillage  
(7) pendant plus de 3 secondes. Le 
voyant de verrouillage (9) s'éteint et la 
commande tactile est prête à l'emploi. 

VERROU POUR ENFANT (Selon 
le modèle) 

plus compliqué que le verrou à clé. 
L'utilisateur peut activer le verrouillage 
des touches via un capteur. Mais le 
verrou pour enfant a besoin d'une 
séquence de détection. Le verrou pour 
enfants est utilisé pour empêcher les 
enfants d'allumer la table de cuisson. 

Activation des Verrous pour enfants 
:

1   La plaque de cuisson est mise en 
marche par  la touche (1) Marche/

2  Aucune zone ne do i t  ê t re 
sélectionnée. Dans le cas où une 

 (5) 
Augmenter la puissance de la touche 
et  (4) diminuer la puissance de la 
touche et les capteurs moins sont 
maintenus pendant 3 secondes 

sonnerie.

3
la touche de verrouillage  (7) 
(il n'est pas nécessaire d'appuyer 
longtemps) et on entend un long 

l'utilisateur touche un capteur (capteur 

Avertissement : L'état de 
verrouillage enfant n'est pas enregistré. 
Lorsque l'énergie de la plaque de 

enfant ne peut pas être conservé.

Désactivation de la sécurité enfant : 

Il faut activer la sécurité enfant avant de 
pouvoir désactiver la sécurité enfant et 

montrer "L".

1  Appuyer en meme temps pendant 
3 secondes sur les touches (5) 
et 

2  Une fois que le signal sonore a été 

de verrouillage  (7) (il n'est pas 
nécessaire d'appuyer longtemps) 

sécurité enfants est désactivée et le 
signal lumineux s'éteint. 

Cuisson éclair 
(démarrage automatique 

de la cuisson)

Cette fonction facilite la cuisson car 
vous n'avez pas besoin d'être présent 
pendant qu'elle est en cours. La 
commande tactile préprogramme la 

maximale et la baisse ensuite au niveau 
de puissance souhaité (que vous avez 
sélectionné) après un laps de temps 
approximatif (voir tableau 1).

Tableau 1

Puissance
Sélectionnée

Fonction de 
Début de
Cuisson 

Automatique
0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300

P (max.) ---

ACTIVATION DE LA FONCTION DE
DÉMARRAGE AUTOMATIQUE DE 
LA CUISSON
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1 Il faut sélectionner la plaque 

2
puis appuyer sur la touche de mise 
sous tension  (5).   Une fois que 

vous devez réduire la puissance de 
cuisson continue au niveau souhaité 
(par exemple 6). Une fois que la 
fonction de cuisson automatique est 

l'écran avec le niveau de puissance 
désiré.

LA DÉSACTIVATION DE LA 
FONCTION DE DÉMARRAGE 
AUTOMATIQUE DE LA CUISSON

1 Il faut sélectionner la plaque 

2  Appuyez sur la touche tactile  (5 ) 
jusqu'à ce que l'indicateur atteigne le 
niveau P et la fonction de démarrage 
automatique de la cuisson sera 
désactivée.

Fonction de minuterie

il n'est pas nécessaire d'être présent 
tout au long du processus : la ou les 
plaques chauffantes temporisées 
s'éteignent automatiquement après 
l'écoulement du temps programmé. Il y 
a une minuterie distincte pour chaque 

de chronométrer toutes les plaques 

utiliser l'horloge comme minuteur pour 
les plaques chauffantes pour des 
durées allant de 1 à 99 minutes. Il est 
possible de programmer toutes les 
zones de cuisson individuellement et 
simultanément.

C H R O N O M É T R A G E  D ' U N E 
PLAQUE DE CUISSON

1  La zone de cuisson à minuter doit 
être sélectionnée. 

2 Sélectionnez un niveau de puissance 
pour le foyer de 1 à 9 à l'aide des 
touches ou  (5/4).

3 Appuyer sur la touche tactile de 

l'horloge  (10). L'indicateur de 

cuisson minutée (13) clignote.

 

4  
temps de cuisson compris entre 1 et 

tactiles  ou  (5/4)

Lorsque l'indicateur d'alimentation 

automatiquement à décompter le 
temps. L'affichage de la plaque 

(11) continuera de clignoter.

c o n c e r n é  e t   c l i g n o t e n t 
alternativement sur l’indicateur de 

concernée.

du compte à rebours des minutes aux 
secondes.

la zone de chauffe programmée 
s’arrête et l’horloge émet une série 
de signaux sonores durant plusieurs 
secondes. L'indicateur de la minuterie 

Si vous souhaitez chronométrer un 

les étapes 3 et 4.

sinon un 0. Pour désactiver le signal 

MODIFICATION DE L'HEURE 
PROGRAMMÉE

vous devez appuyer sur la touche du 

puis sur l'horloge  (10) Vous pouvez 
ensuite lire et changer l'heure.

DÉCONNEXION DE LA MINUTERIE

Si vous souhaitez arrêter la minuterie 

1 
appuyer sur la touche de l'horloge 

 (10)

2 Utilisez la touche tactile  (4) pour 
réduire l'heure à 00. L’horloge est 
arrêtée.

Méthode alternative :
Après la sélection de la zone si la 
touche tactile de la minuterie est 

minuterie associée sera annulée.

Fonction Puissance

Cette fonction fournit de la puissance 

de la valeur nominale. 

1 
appuyer sur la touche de mise sous 
tension  (5).

2 L’indicateur de niveau de puissance 

commence à fournir une puissance 
supplémentaire. 

Fonction « Stop&Go » 
(Arrêt et Démarrage) 

Cette fonction suspend le processus de 
cuisson. La minuterie s’arrête également 
à l’activation de cette fonction. 

Activation de la fonction d’arrêt.

Tocar o sensor Stop&Go  entre 
1-3 segundos. Les indicateurs de 

puissance affichent le symbole  
pour indiquer que la cuisson est mise 
en pause.

Désactivation de la fonction d’arrêt.

Tocar o sensor “Stop&Go” novamente 
entre 1-3 segundos (7).  La cuisson 
recommence aux mêmes réglages 
d’alimentation et de minuterie que 
ceux choisis avant la pause. Se esta 

em espera.
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Fonction d'arrêt de 
sécurité

plusieurs plaques zone de chauffe 

automatiquement déconnecté après un 
certain temps (voir tableau 2). 

 
Tableau 2

Niveau de
Puissance
sélectionné

TEMPS 
MAXIMAL DE 

FONCTIONNEMENT
(en heures)

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

Lorsque la fonction " arrêt de sécurité " 

température de la surface du verre n'est 
pas dangereuse pour l'utilisateur ou un 
H s'il y a un risque de brûlure.

en appuyant sur la touche marche/arrêt 
 (1) puis rallumez-le.

 Gardez le panneau de 

propre et sec en tout temps.

 En cas de problèmes de 
fonctionnement ou d'incidents non 
mentionnés dans ce manuel, 
débrancher l'appareil et contacter le 
service technique Küppersbusch.

Recommandation pour 
la bonne utilisation des 

plaques vitrocéramiques

*   Utilisez des casseroles ou des 
poêles à fond épais et complètement 
plat.

* Les casseroles d'un diamètre 

p lus pet i t  que la  zone de 
chauffage indiquée ne sont pas 
recommandées.

*  Ne pas glisser les casseroles et 
les poêles sur le verre car elles 
pourraient le rayer.

* Bien que le verre puisse résister 
aux chocs de grandes casseroles 

essayez de ne pas le heurter.
•  Pour éviter tout dommage éventuel 

évitez de faire glisser les marmites 
et les casseroles sur le verre et 
gardez leurs bases propres et bien 
entretenues.

 Essayez de ne pas renverser 
de sucre ou de produits contenant 
du sucre sur le verre lorsque la 
surface est chaude, car cela pourrait 
l'endommager.
 

Nettoyage et entretien

nettoyez-le à l'aide de produits et 
d'instruments appropriés une fois qu'il a 
refroidi. Cela facilitera le travail et évitera 
l'accumulation de saleté. N'utilisez 
jamais de produits de nettoyage durs ou 
d'outils qui pourraient rayer la surface ou 
de l'équipement à vapeur.

Les saletés légères qui ne collent pas à la 
surface peuvent être nettoyées avec un 

pour les taches plus profondes ou la 

et suivez les instructions sur la bouteille. 
La saleté qui est fermement incrustée 
en raison de brûlures répétées peut 
être retirée à l'aide d'un grattoir avec 
une lame.

De légères nuances de couleur sont 
causées par des casseroles et des 
poêles avec des résidus de graisse 
sèche en dessous ou en raison de la 
graisse entre le verre et la casserole 
pendant la cuisson. Ceux-ci peuvent 
être retirés à l'aide d'un tampon à 
récurer au nickel avec de l'eau ou 
un nettoyant spécial pour plaques 

contenant beaucoup de sucre qui ont 
fondu sur la surface doivent être retirés 

immédiatement à l'aide d'un grattoir.

en faisant glisser des pots et des 
casseroles en métal sur le verre. Il est 
possible de les enlever en les nettoyant 
soigneusement à l'aide d'un nettoyant 

de répéter le processus de nettoyage 
plusieurs fois.

  Avertissement :
Utilisez le grattoir en verre avec 
précaution. La lame peut causer des 
rayures!

 En cas de mauvaise utilisation 
du grattoir, la lame pourrait se briser 
et un fragment pourrait se coincer 
entre la garniture environnante et la 
vitre. Le cas échéant, n'essayez pas 
de l'enlever avec vos mains, utilisez 

fig. 3

 N'utilisez la lame que sur la 
surface en céramique, en évitant que 

contact avec le verre car cela pourrait 
le rayer.

 Utilisez des lames en parfait 
état. Remplacez immédiatement la 
lame si elle est endommagée de 
quelque façon que ce soit.

 Une fois le grattage terminé, 
retirez la lame et verrouillez-la. (Voir 
Fig. 4)

fig. 4

Blade protected   Blade unprotected

Using the scraper

 Une casserole ou une poêle 
peut rester collée au verre parce 
qu'un produit a fondu entre elles. 
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N'essayez pas de soulever la 
casserole lorsque la plaque 

provoquer la rupture du verre.

 Ne marchez pas sur le verre et 
ne vous appuyez pas dessus car il 
pourrait se briser et provoquer des 
blessures. N'utilisez pas le verre 
comme surface pour poser des 
objets.

K ü p p e r s b u s c h  s e  r é s e r v e 
le droit d'apporter à ses manuels 
les modif icat ions qu'el le juge 

caractéristiques essentielles du produit.

Considérations 
environnementales

Le symbole  sur le produit 
ou son emballage signifie que 
ce produit ne peut pas être traité 
comme un déchet ménager 
ordinaire. Ce produit doit être 

pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. En 
vous assurant que ce produit est 
retire correctement, vous éviterez de 

publique, ce qui pourrait se produire 
si ce produit n'est pas manipulé 
correctement. Pour des informations 
plus détaillées sur le recyclage 
de ce produit, veuillez contacter 
votre autorité locale, le service des 
déchets ménagers ou le magasin où 
vous avez acheté le produit.

Les matériaux d'emballage utilisés 
sont respectueux de l'environnement 
et peuvent être entièrement recyclés. 
Les composants en plastique sont 

les matériaux d'emballage, comme 
les déchets ménagers, dans votre 
container local.

Si quelque chose ne 
fonctionne pas

ci-dessous.

L’appareil ne fonctionne pas :
Assu rez - vous  que  l e  câb le 
d'alimentation est branché.

Le pot colle au verre :
S'il y a de la matière en fusion entre la 

essayez de les séparer.

Erreur de capteur unique : 
Si l'un des capteurs est actif pendant 

d'erreur se produit et le code d'erreur 

couteau...) sur l'un des capteurs.

Assurez-vous qu'il n'y a aucun objet sur 

sec. Si la situation d'erreur persiste 

fusible pendant 10 secondes.

Erreur de capteur multiples :
Si plus de 2 capteurs sont détectés en 

Raisons profondes potentielles du 
problème :

•  Il peut y avoir un objet (récipient...) 
ou une accumulat ion d'eau 
(débordement de l iquide du 
récipient...) qui recouvre plus de 2 
capteurs

•  L'emplacement du contrôle tactile 
peut être exposé à plus de chaleur 
ou de vapeur (du bas du four de la 
table de cuisson…)

Veuillez vous assurer qu'il n'y a aucun 
objet sur les capteurs et éteignez toutes 
les sources de vapeur et de chaleur. 

est essuyé avec un chiffon sec. Si 
la situation d'erreur persiste après 

ou désactiver l'interrupteur à fusible 
pendant 10 secondes.

Erreur de la FC : 
Message Fc sur la commande et arrêt 

dans l'électronique. Laissez la plaque 
de cuison refroidir un moment.
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veya çatlarsa, elektrik 

 
 

kumanda sistemi ile 

 
temizlemeyin. 

 

çocuklar daimi bir 
denet lenmedikçe , 
o c a k t a n  u z a k 

 

duyusal veya mental 
veya bilgi ve tecrübe 

ile ilgili yeteri bilgi 

denetimsiz çocuklar 

 

 

çünkü alev alabilir. 
s ö n d ü r m e y e 

kapak, tabak veya 
battaniye ile alevleri 
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 “Ana  elektrik kablosu 

 
 

veya bu cihazda hali 

U y g u n  o l m a y a n 
kazalara sebebiyet 

edin. 

müdahale edebilir veya tamir edebilir. 

 

sistemine zarar verebilir (herhangi bir elektrikli cihazdaki 
gibi)

 

bilgiler içerir. 

:
Sadece resmi teknik servis cihaza müdahale 

verebilir. 
 Kurulum
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Elektrik kablosunun elektrikli ocak 

izleyin:
• Gri kablo (L1) ile terminal kutusu 1 

• Kahverengi kablo (L2) ile terminal 

• Siyah kablo (L3) ile terminal kutusu 

• Mavi kablo (N) ile terminal kutusu 4 

Dokunmatik Kontrolün 

(Resim 2)

 AÇMA/KAPAMA Dokunmatik 
anahtar

2 

 

aktivasyon sensörü.

 **Kilitleme ikonu.

göstergesi

Her bir eylem bip sesi ile bildirilir. 

 (1) 
dokunun. 

0 görülecektir. 

 

Terminal kutusu 
4 ile 5 arasında
elektrik 
bağlantısı kurun.

Terminal kutusu 
1 ile 2 arasında
elektrik bağlantısı 
kurun.

3 Fazlı Bağlantı1-2 Fazlı Bağlantı
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enerji göstergeleri 0 gösterecektir (3). 

2  veya 

  ve 

 
 

yüzeyini seçtikten sonra, enerji 

2 
seviyesini 0’a getirin. 

ii)  ve 

cam yüzey yanmaya neden olabilecek 

ii) Veya 0 gösterir (cihaz hala 

 

 
H göstergesi, her durumda güvenlik 

göstergesi görülecektir. 

Yüzeyi

gerekmektedir.

2  veya 

getiriniz (1’den 9’a kadar) (4/5).

l

 gösterge 

l

l
lü 

 (6). 
l

(8).

tlenmesi

kilitleyin 

sensörüne 3 saniyeden fazla dokunun. 

 (7) bir 

dokunmatik anahtarlar tekrar devreye 
girecektir.

(1).
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 (5) dokunmatik 
(4) 

“L” ifadesini gösterecektir.

sensör dahil).

  
kesilir ise çocuk kilidi durumu 
muhafaza edilemez.

gerekmektedir.

1. 
(4) dokunmatik 

ve (7)(uzun süre basmaya gerek 

belirli bir zaman sonra kademe kademe 

(bkz. tablo 1).

Tablo 1

Seçili
Güç 

0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300
P ---

 (5). Dokunmatik 

KAPATMA

 (5) ve gösterge seviyesi P’ye 

g e r e k m e y e c e k :  z a m a n l a n a n  

saati 1’den 99 dk’ya kadar zaman 

AYARI

2  ya  da   Dokunmat ik 

 (10). Zaman göstergesi (12) 

süresince 

   
dokunmatik anahtarlar (5/4) 

süre belirleyin.

Ya da zaman geriye saymaya 

 simgesi 

yüzeyini ayarlamak isterseniz 3. ve 4. 

göstergesi bir H veya aksi halde 0 

herhangi bir sensöre dokunun.
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 (10). Daha 

dolmadan durdurmak isterseniz

 (10).

(4) ve 

Alternatif Yöntem :

iptal edilecektir.

1 
 (5). 

2 
sembolü görünecek ve plakaya 

 

da duraklar. 

(7) 

 sembolünü 

“Stop&Go” sensörüne 

devam eder. 

Emniyetli kapatma 
fonksiyonu

belirli bir süre sonra otomatik olarak 

Tablo 2

Seçili
seviye (saat olarak)

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

“Emniyetli kapatma” fonksiyonu 

görüntülenir.

zaman temiz ve kuru tutun.

tavsiyeler

* Seramik cam indüksiyon yüzeyinin 

  Yüzey zarar görebilecek kadar 

ürünleri cam üzerine dökmemeye 

ürünleri kullanarak temizleyin ve 

temizlik ürünleri veya aletleri yada 

derhal temizlenmelidir. 

özel temizleyicilerle temizlenebilirler 

Dikkat:
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fig. 3

temas etmesini önleyin.

 4

  

 

Küppersbusch ürünün temel özelliklerini 

Ürün üzerindeki  veya 

elektronik cihazlar için olan bir geri 

çevre dostudur ve tamamen geri 

ambalaj malzemelerini yerel 

emin olun.

Sensörlerden herhangi biri 10 

Kontrol ünitesinde herhangi bir 

kodu görüntülenir.

Sorunun potansiyel temel sebepleri:

• 2’den fazla sensörü kaplayan bir 
nesne (tava…) veya su birikimi 

• Dokunmatik kontrol yerleri daha 

Lütfen sensörler üzerinde herhangi bir 
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W  p r z y p a d k u 
u s z k o d z e n i a  l u b 
szklano-ceramicznego, 

i s t n i e j e 

przeznaczone do pracy 
(brak w zestawie) lub 
oddzielnego pilota.

pieca. 
Dzieci w wieku 8 lat i 

s ta rsze ,  osoby  z 
p s y c h i c z n e j  l u b 

informacji na temat 
o  p o t e n c j a l n y c h 
s t o s o w a n i a . 
C z y s z c z e n i e  i 

dzieci bez nadzoru.
Dzieci nie powinny 

U w a g a : 
tukemneboo le jem 
dozoruosoby  bez 

talerz lub koc. 

na powierzchni pieca. 
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p r o d u c e n t a  l u b 
a u t o r y z o w a n e g o 
 

odpowiednie klocki 
Kuchenki wytwarzane 
dla potrzeb domowych 
l u b  -  o r y g i n a l n e 

n i e o d p o w i e d n i c h 

Instalacja

pieca.

kuchennego.

instrukcji.

informacje techniczne. 

:

• Szary kabel (L1) do skrzynki zaciskowej 1.

• Czarny kabel (L3) do skrzynki zaciskowej 3.
• Niebieski kabel (N) do skrzynki zaciskowej 4.
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WYKORZYSTANIE I 
UTRZYMANIE

Instrukcje dla kontroli 
wykorzystanie 
dotykowych

 ZAPNOUT/VYPNOUT Dotykový 

2 

**Ukazatel výkonu  a/nebo 
zbytkového tepla

Stop&Go: Dotykowy przycisk 

przycisków dotykowych lub czujnik 

12

czasowego

 

Most między
skrzynką zaciskową
4 i 5.

3 Podłączenie Fazowe1-2 Podłączenie Fazowe

Most między 
skrzynką zaciskową
1 i 2.

rys.1
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zablokowane i jest odpowiedni symbol 

klawisze dotykowe do odblokowania  

1
 (1) co najmniej jedna druga.

 

energetycznych (3).

zamiast 0-ty

ZAPNUTÍ JEDNÉ PLOTÝNKY

dotykowego 

1

2 
 lub  (4/5).

przyciski dotykowe   

pole grzejne.

S z y b k i e  u z b r a j a n i e  d l a 
Po 

OFF PALNIKI

1 Najpierw wybierz pole grzejne

2 (4) 

Opcje dla szybkiego zamykania:

 i  
(4/5) Strefa gotowania szybko 

RESZTKOWEGO

awarii zasilania H.

/ OFF  (1). W stanie spoczynku H 

(kuchenka)

patelni dopuszczone do korzystania 

TOCZENIE kuchenka
1  

wybrana.

2  Dotknij przycisku  a    (4/5) 

do 9).

3  W celu aktywacji powierzchnie 
 (6). 

(8).

KUCHENKA OFF

1 Wybierz kuchenka którego 

ekranu dotykowego  (6) 

PRZYCISKI DOTYKOWE 

(7). Funkcja ta jest 

kluczem touch 

(lampka kontrolna blokady - 9)

zasilania ON / OFF   (1).
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blokady 

 

przycisków funkcyjnych. Blokowanie 

1 
ON / OFF (1)

2

zasilania 

3
dotknij przycisk blokady (7) 

momencie blokady dziecko dotyka 

 
awarii zasilania blokady rodzicielskiej 

L.

1 Redukcja mocy Przycisk (4) 
  

trzy sekundy. Pod koniec imprezy 

2
dotknij przycisk blokady  (7) 

Piorun gotowania 
(Automatyczne gotowanie 

start)

podczas gotowania. Dotykowego 
jest zaprogramowany wybrane pole 

Tabela 1

Wybrana
moc automatyki 

gotowania
0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300
P ---

G O TO WA N I E  F U N K C J I  N A 

dotykowy mocy 

6). Po uruchomieniu funkcji 
automatycznego kucharza "A" 

AUTOMATYCZNA GOTOWANIE 

 (5) 

a funkcja automatycznego startu 

Funkcja timera

zegar dla palnikami przez czas w 
zakresie od 1 do 99 minut. Wszystkie 

jednoczesny.

1 Vybereme plotýnku které se 

   lub   

plotýnky).

czasowego (13).

 miga przez 
ustawiony czas.

    (5/4).  
  

poziom zasilania i 

grzejnego.
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Czasomierz z powierzchni grzewczej 

ZMIANY ZESTAWU CZASU

przycisk wyboru (2) i potédotykového 
przycisk zegara 
ustawienia czasu. 

OFF CZASOMIERZ

ustawionego czasu:

dotykowy PM   (10).

zegara przez 2 sekundy. 

Funkcja mocy

-
nalnej. 

1 
klawisz dotykowy mocy  (5).

2
symbol 
dostarczanie dodatkowej mocy. 

Funkcja Stop&Go 

Funkcja ta przerywa proces gotowania. 

wstrzymany. 

(7) 1-3 sekundy.

przerwanie gotowania.

przez 1 do 3 sekund (7). Gotowanie 
zostaje wznowione z takimi samymi 

stand-by.

tabela 2).

Tabela 2

Poziom 
wybranej 

mocy

MAKSYMALNY 
CZAS 

PRACY
(w godzinach)

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

 

obszarów grzewczych czyste i suche 

s e r w i s e m  t e c h n i c z n y m 
Küppersbusch. 

Zalecenie dla dobrego 
wykorzystania 

ceramicznymi panikami

pokazano obszar ogrzewania nie 

*  Aby zapobiec uszkodzeniu 
powie rzchn i  ce ramicznych 

dobrym stanie.

  

na szybie, gdy powierzchnia jest 

Czyszczenie i 
Konserwacja
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do ceramicznych palniki. przedmioty 

skrobaczki.

razy. 

 

fig. 3

 

porysowany.

tabela 4).

rys. 4

Skrobaczka Skrobaczka 
zabezpieczona niezabezpieczona

 skrobaczki

Küppersbusch zastrzega sobie prawo 
do wprowadzania zmian w swoich 

cechy tego produktu. 

Symbol na     produkcie 

elektrycznych i elektronicznych. 

na temat recyklingu tego produktu, 

zakupiony.

odpady z gospodarstw domowych, 
w lokalnym kontenerze. 

fungovat

Przed wezwaniem serwisu technicznego 

Pojedynczy Sensor Error: 

sekund.

"F2".

Potencjalne przyczyny sedna 
problemu:

przedmiotów na czujnikach i 

10 sekund.

FC Error:

elektronice. Niech thestove fajne na 



CS

n e b o  p r a s k n u t í 

elektrického proudu, 
elektrickým proudem. 

nebo samostatným 

Vyvarujte se dotyku 

osoby s fyzickou, 
psych ickou  nebo 

osoby  nezkušené 

informací o jeho provozu 

dozoru. 

P o z o r :  J e 
tukemneboolejem bez 

nepokoušejte uhasit 
s i t u a c i  o d p o j t e 
elektrického proudu a 

Vyvarujete se tak 

Pokud byl poškozen 
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v ý r o b c e m  n e b o 
autorizovanou servisní 
jednotkou. 

varné desky vyrobené 

varné desky tohoto 

Instalace

 

 

Výstraha:

- Šedý kabel (L1) do svorkovnice 1.

- Modrý kabel (N) do svorkovnice 4.

Zapojení k elektrické síti

 

Pouze autorizovaný servis Küppersbusch 
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 ZAPNOUT/VYPNOUT Dotykový 

2 

 **Ukazatel výkonu  a/nebo 
zbytkového tepla.

 Stop&Go: Uzamykací dotykové 

„Stop&Go“.

12
 (7) dokud 

1  

sekundy. 

se 0 s jasností 50%  na výkonových 
displejích (3).

displeji se bude ukazovat H namísto 0.

kontrola se automaticky vypne.

ZAPNUTÍ JEDNÉ PLOTÝNKY

plotýnek zobrazí 0.

obr.1

 

Přemostění mezi
svorkovnicí
4 a 5.

Přemostění mezi
svorkovnicí
1 a 2.

Připojení na 3 FázePřipojení na 1-2 Fáze
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 a   (4/5)

 jsou  opakující 

plotýnku.

 

pracovat na plný výkon. 

VYPNUTÍ PLOTÝNKY

1  Nejprve vyberte plotýnku

na nulu

pole se vypne.

 a 
se rychle vypne.

v provozu)

prvním zapnutí  po výpadku 
elektrického proudu se H také 
objeví.

(1). 
V pohotovostním stavu se H objeví 

ukazatele se nerozsvítí.

Dvou/trojité plotna (Dvou/

 a    (4/5) 

(od 1 do 9).

   (6). Po aktivaci se rozsvítí 

zapínali. 

VARNÉ DESKY

 (7). Tato 

VYPNOUT   (1).

Pro deaktivaci zamykací funkce znovu 

na modelu)

ZAPNOUT/VYPNOUT  (1)

zvukovou signalizaci. 

3 Po této zvukové signalizaci se 
 (7) 

výkonu se objeví L. 

pojistky dotkne jakéhokoliv dotykového 

ukazateli). 

 
výpadku elektrického proudu se 
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ukazatele musí ukazovat L.

(4) a 
 (5) 

zvukovou signalizaci. 

2 Po této zvukové signalizaci se 
 (7) 

zhasnou. 

vybranou teplotu.

Tabulka 1

Zvolený Funkce 
automatického 

0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300
P ---

ZAPNUTÍ FUNKCE 
AUTOMATICKÉHO 

2  Vyberte funkce výkon (P) a poté 

 (5). 

displeji.

V Y P N U T Í  F U N K C E 

P a funkce automatického startu 

PLOTÝNKY

1 Vyberemeplo týnkukteré  se 

  nebo   

plotýnky.

nastavené doby bude blikat .

 
(5/4).    

automaticky z minut do sekund. Po 

ukazovat 00.  Pokud chcete ve stejnou 

dotknout jakéhokoliv sensoru. 

 

1 Nejprve vyberte plotýnku a poté 

 (10).

(4) hodiny vynulujte 

hodin po dobu 2 sekund. 

Funkce Výkon

nad její jmenovitou hodnotou. 

1 
 (5).

2
zobrazí symbol 

Funkce Stop&Go 
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Aktivace funkce Stop.

dobu 1-3 sekund.  (7) po dobu jedné 
sekundy. 

zobrazí symbol 

Deaktivace funkce Stop.

na 1-3 sekundy (7).

Pokud tuto funkci nedeaktivujete do 

vypnutí

doby (viz. tabulka 2).

Tabulka 2
Zvolený 

PROVOZU

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

(1) a pak ho 

celou dobu.

Küppersbusch.

Varné Desky

plochy.

cukr a výrobky obsahující cukr na 
horkou plochu, hrozí poškození 
plochy.

Kovové skvrny na skle vznikají 

kousek uvíznout mezi sklem a 

tabulka 3).

fig. 3

škrabku, škrabku ve špatném stavu 

(viz. tabulka 4).

obr. 4  škrabky

     

skla.
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funkce produktu.

S y m b o l   n a  v ý r o b k u 

odpadem. Tento výrobek musí být 

elektrické a elektronické recyklace. 

zakoupili. 

odpad vyhozením do vhodného 
kontejneru.

fungovat

uvedené

kabelu.

Chyba jednoho  senzoru:
Pokud je jakýkoliv senzor v provozu 

chyba a na  ukazateli se objeví kód pro 

problému:

od elektrické energie a na 10 sekund 

FC Chyba:



SK

upozornenie:
V prípade poškodenia 

a lebo  prasknut ia 

elektrického prúdu, 
úrazu elektrickým 
prúdom.

alebo samostatným 

parou.

Vyvarujte sa dotyku 
Deti mladšie ako 8 
rokov, ak nie sú pod 

osoby s fyzickou, 
psychickou alebo 
osoby neskúsených 

p r í p a d n o m 

dozoru.
Deti si nesmú so 

 P o z o r :  J e 
tukemneboolejem bez 

elektrického prúdu a 
pokrievkou, tanierom 
alebo dekou.
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Neodkladajte rôzne 
Vyvarujete sa tak 

Ak bol poškodený 

v y m e n e n ý  i b a 
v ý r o b c o m  a l e b o 
a u t o r i z o v a n o u 
servisnou jednotkou.

varnej dosky vyrobené 

.

Zapojenie k elektrickej sieti

Upozornenie:

 

   

 

Výstraha:

tom istom zariadení. 

krokov:

- Premostenie medzi svorkovnicou 4 a 5.



SK

69

2 

 Stop&Go: Uzamykacie 

senzor pre funkciu „Stop&Go“.

 **Ikonka zamknutia

varenia

obr. 1 

 

Premostenie 
medzi svorkovnicou
4 a 5.

Pripojenie na 3 FázyPripojenie na 1-2 Fázy

Premostenie 
medzi svorkovnicou
1 a 2.
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Pri prvom zapojení bude doska 

ikonka zamykanie (9) nezhasne.

sekundy.

displejoch (3).

kontrola sa automaticky vypne.

 

 a  (4/5)

 jsou  opakujúce 

Upozornenie:

výkon: 

na nulu

 a 
rýchlo vypne.

rozsvieti H.

bola horúca.

prvom zapnut í  po výpadku 

(1). 
V pohotovostnom stave sa H objaví 

ukazovatele sa nerozsvieti.

 a   (4/5) 

(od 1 do 9).

  (6). 

zapínali.
 

UZAMKNUTIE 
DOTYKOVÝCH 

DOSKY

 (1).

 (7) ako 
3 sekundy. Svetlo ikonky zamykanie 

modelu)
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pomocou jedného senzora. Pre detskú 

Zapnutie detskej poistky:

 (1)

2  

 

na hlavnom ukazovateli).

Upozornenie: V prípade 
výpadku elektrického prúdu sa 

Vypnutie detskej poistky:

(4) 
  (5) 

Ku koncu tohto podujatia budeme 

2 Po této zvukové signalizaci se 
 (7) 

zhasnou. 

varenia)

prítomný v priebehu varenia. Dotykovú 
kontrolou sa vopred naprogramuje 

Zvolený 
výkon

Funkcia 
automatické 
  spustenie 

varenia
0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300
P ---

Z A P N U T Á  F U N K C I A 
AUTOMATICKÉHO VARENIE

vybraný.

2 Vyberte funkcia výkon (P) a 

(napríklad 6). Pri spustení funkcie 

výkonu na displeji.

doska (y) sa automaticky vypne 

1 Vyberemep lo týnkuk te ré  sa 

 n e b o  ( 5 / 4 ) 

   

.

  (5/4).  
  

výkonu a 
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   (10).

(4) hodiny 

. 

Funkcia Výkon

1 
 (5).

2 Na ukazovateli úrovne výkonu 
(3) sa zobrazí symbol  a doska 

Funkcia Stop&Go 

aktivovaný bude takisto pozastavený. 

Dotknite sa senzora Stop &Go  (7) 
po dobu 1-3 sekúnd.

zobrazí symbol  
pozastavenia varenia.

„Stop&Go“ na 1-3 sekundy (7). 

boli stanovené pred pozastavením. 
Ak túto funkciu nedeaktivujete do 

vypnutia

sa automaticky vypne po uplynutí 

MAXIMÁLNY 
PREVÁDZKOVÝ 

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

(1) a 
potom ho znova zapnite.

po celú dobu.

problémov alebo mimoriadnych 
udalostí, ktoré nie sú uvedené v 

Küppersbusch.

Varné Desky  

*  Neposúvajte hrnce a panvice na 

plochy.

*  Neposúvajte hrnce a panvice 

 
cukor a výrobky obsahujúce cukor 
na horúcu plochu, hrozí poškodenie 
plochy. 

prístroje.

Zmeny farby na skle sú spôsobené 
mastnotou z dna riadu alebo mastnotou 

cukor alebo potraviny obsahujúce 

posúvaním kovového riadu po 

U p o z o r n e n i e :

porezania.
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okolitým tesnením. V takom prípade 

3).
fig. 3

 

novú.

 

).
obr. 4

Chránená   

 

  Nechránená 

(rozpustením potraviny a pod. 

skla.

  Po skle nešliapte ani sa o ne 

prasknutiu plochy a neporanil 
.

prostredie

S y m b o l   n a  v ý r o b k u 

pre podstúpenie elektrické a 

prostredia a verejného zdravia. 

Pred zavolaním autorizovaného 

uvedenej

  
Skontrolujte zapojenie prívodového 

Riad sa lepia na varnú plochu: 
Ak je medzi riadom a doskou roztavený 

Chyba jedného senzora:  

chyba a na ukazovateli sa objaví 

z elektrického prúdu a na 10 sekúnd 
vypnite poistky. 

nastane chyba a na ukazovateli sa 

problému: 

Miesto dotykového panelu je ohri-

ak je pod varnou doskou umiest-

sekúnd vypnite poistky.

FC Chyba:   

plochy: Z dôvodu prehriatiu elektroniky 
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Av e r t i s m e n t e  d e 

se sparge ceramice sau 
imediat plita pentru a 

 Acest aparat nu este 
proiectat pentru a lucra 
cu un temporizator (Nu 
extern sau a unui sistem 
separate.

acest aparat.

componentele sale 
accesibile, se poate 

stea departe de plita, cu 

Acest dispozitiv poate 

fi exclusiv utilizat de 

fizice, senzoriale sau 
mentale, sau cei care 

a t u n c i  c â n d 

adecva te  p r i v ind 
u t i l i z a r e a  c e l o r 

s e  j o a c e  c u 
dispozitivul.

Este periculos pentru a 

deoarece acestea pot 
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 Nu pune nici un 

un posibil pericol de 
incendiu.

de alimentare este 
deteriorat, trebuie 

fabricant de uz casnic 
sau de mijloacele de 

a p p l i a n c e . T h e  a 
neadecvate pot provoca 
accidente.

 Instalare

Amplasament cu sertar tacâmuri

 Conexiune electrica

a produsului.

Avertizare:

 

electric).

:
Doar service-ul tehnic autorizat poate manipula, 



RO

76

de mai jos:
• Cablul gri (L1) la cutia terminal 1.
• Cablul maro (L2) la cutia terminal 2.
• Cablul negru (L3) la cutia terminal 3.
• Cablul albastru (N) la cutia terminal 4.

ale touch control
HANDLING ELEMENTS

 Tasta Pornit / Oprit tactil.
2 

 
pentru restul tastelor sau pentru 

„Stop&Go”.

 **Pictograma Lock 

 

Punte între cutia 
terminal 4 și 5.

Conexiune 3-FazicăConexiune tri-Fazică

Punte între 
cutia terminal 1 și 2.



RO

77

Temporizator taste tactile.
 **Timp de un set de pictograme 

 **Temporizator

Manevrele se fac prin intermediul 

.

semnal sonor.

PORNIREA DISPOZITIVUL

blocare tactil 
pilot (9) se stinge.

1  Atinge comutarea pe taste tactile 

cu o luminozitate de 50% pe toate 
ecranele de putere (3).

‘’ H ‘’ în loc de 0. 

touch control se va opri automat.

intermediul cheii tactil 

o 0 (3).

2 Utilizarea tastei de atingere  sau 

Avertizare:

 

 (4). Placa 

D E C U P L A R E A C U  P L A C A 

2 Utilizarea tastei de atingere 
reduce nivelul de putere la 0.

Rapide alternative de oprire :

  

 Avertizare:

 Avertizare:

DECUPLAREA DISPOZITIVUL

pornit / oprit taste tactile 

se va aprinde.

PORNIREA PE PLACA HOT 
Double/triple

 

la 9) cu ajutorul cheii tactil  sau 
 (4/5).

cheie tactil  (6) pentru a activa 

DECUPLAREA HOT Double/triple 
PLACA

anterior este selectat.

 (6) pentru 
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tactile ale plitei de 

cheia de blocare la atingere  (7). 

de blocare timp de peste 3 secunde. 

luminos de blocare (9) se aprinde.

Pornit / Oprit tactil 

Pornit / Oprit tactil 

 (7) din 
nou timp de peste 3 secunde. Indicator 

de model

Dispozitivul de blocare pentru copii 

de blocare. Utilizatorul poate activa 
blocarea tastaturii printr-un singur 

Blocarea pentru copii este utilizat pentru 
a preveni copiii de la pornirea plitei.

(1) Pornit / 

(4) scad puterea de 

sunet de sonerie scurt se aude

 (7) 
blocare taste tactile este atins (nu 

atinge orice senzor (senzor principal 

pe ecran.

 Avertizare : Starea de blocare 

de blocare pentru copii nu au putut 

Pentru a fi capabil de a dezactiva 

1 

la  (7) de blocare taste tactile 

se face. Touch control pre-programe 

vedea tabelul 1).

Tabelul 1

Puterea 

0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300
P ---

COOK START ON

(P) 

intermitent de semnalizare cu nivelul 
de putere dorit pe.

COOK START OPRIT

 

cronometrat (e) se va opri automat 

cronometru separat pentru fiecare 

programate simultan.
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ca un cronometru pentru plitele de 
ori variind de la 1 la 99 minute. Toate 

SINCRONIZARE ONE PLITEI

plita la 1 la 9 cu ajutorul tastelor 
tactile     (5/4).

  (10). 
Indicator Temporizator (12) se 

 va 

cooking  tim e   between  1 and  99  

sau      (5/4).

Atunci când indicatorul de alimentare 

mod automat. Respectiv disolay 

pe indicatorul de putere (3) din zona 

de minute la secunde.

ceasul emite o serie de semnale sonore 
timp de câteva secunde. Indicatorul 

un H sau un alt mod 0. Pentru a opri 

ceasul 

temporizatorul înainte de ora 

tasta ceas tactil  (10).

(4) pentru a 
recude timpul la 00. Ceasul este 
anulat.

Metod alternative:

anulat.

1 
tasta de putere la atingere  (5).

2 Indicatorul nivelului de putere (3) va 

 

de asemenea întrerupt în cazul în care 
acesta este activ. 

(7)  între 
1-3 secunde. Indicatoarele de putere 

   pentru a indica 

timp de 1-3 secunde (7).

plita va întra în modul repaus.

  

vedea tabelul 2).

Tabelul 2

Nivelul de 
Putere 

selectat

TIMPUL MAXIM 
DE 

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

periculos pentru utilizator sau un H în 

din nou.

 În cazul unor probleme de 
operare sau incidente care nu sunt 

serviciul tehnic Küppersbusch.

  Recomandare pentru 
buna utilizare a plite 

vitroceramice 

complet plat.
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sunt recomandate.

deoarece acestea pot zgâria.

* Pentru a preveni deteriorarea 

 

deteriora.

  Produse de curatare si 
intretinere  

dure sau instrumente care ar putea 

pentru pete mai profunde sau unsoare 

de oale si tigai cu reziduuri de unsoare 

detergent special pentru plite ceramice. 

bine cu un detergent special pentru plite 

 Avertizare:

Lama poate cauza un prejudiciu!

 

 

un cutit cu o margine 

fig. 3

deoarece acest lucru ar putea 
zgâria.

fel.

. (A 

fig. 4

   

Utilizarea 

   

geamul din cauza unui produs 

este rece! Acest lucru ar putea 

obiecte.

ale produsului.

Simbolul de  pe produs sau 

punct de colectare de reciclare a 

despre reciclarea acestui produs, 

Materialele de ambalare folosite 

complet. Componentele din plastic 

containerul local.

este conectat.
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dintre senzori este activ mai mult 

dintre senzor.

timp de 10 secunde.

Eroare senzor pluralul:

codul de eroare “F2”.

ale problemei:

•  Pot exista un obiect (vas ...) sau 

de 2 senzori

(de jos în cuptor a plitei ...)

timp de 10 secunde.

FC Eroare:

un timp.
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Avvertenze di sicurezza: 
Se il vetro ceramico è 

rotto o incrinato, 
s t a c c a r e 
immediatamente la 
spina del piano di 
cottura , per evitare gli 
urti elettrici.

Questo dispositivo 
non è stato progettato 
l a v o r a r e  c o n  u n 
temporizzatore esterno 
(non incorporato al 
dispositivo) o per 
funzionare con un 
sistema di telecomando 
separato.

 Non pulire questo 
dispositivo, utilizzando 
vapore.

Il dispositivo e le sue 
p a r t i  a c c e s s i b i l i 
possono diventare 
riscaldate durante il 
funzionamento. Evitare 
di toccare gli elementi 
riscaldati. I bambini 
sotto gli 8 anni devono 
essere tenuti lontano 
da piano di cottura, 

salvo che essi siano 
permanentemente 
sorvegliati.

Questo dispositivo 
può essere usato da 
bambini solo se sono 
più grandi di 8 anni o da 
persone con disturbi 
sensoriale o mentale, o 
da persone che non 
hanno esperienza e 
conoscenza,  solo 
q u a n d o  s o n o 
supervisionati e solo se 
sono  abbastanza 
informati circa l’uso del 
dispositivo e circa gli 
eventuali pericoli.  Le 
operazioni di pulizia e 
di manutenzione non 
p o s s o n o  e s s e r e 
eseguiti da bambini che 
non sono tenuti sotto 
sorveglianza. 

 I bambini non devono 
g i o c a r e  c o n  i l 
dispositivo.

 A t t e n z i o n e :  È 
pericoloso a cuocere 
senza grasso o olio.  
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Questo può catturare 
fuoco. Non tentare mai 
di spegnere il fuoco 
con l’acqua! In tal caso, 
s t a c c a r e 
immediatamente la 
spina del dispositivo e 
un coperchio, un piatto 
o una coperta. 

 Non mettere qualsiasi 
oggetto sopra la zona 
di cottura del piano di 
cottura . Evitare di 
potenziale pericolo 
d’incendio.

 “Se i l  cavo di 
a l i m e n t a z i o n e  è 
danneggiato, tale cavo 
deve essere sostituito 
dal fabbricante o dal 
servizio post-vendita”

 ATTENZIONE: Usare 
solo protettori di piano 
di cottura , progettati in 
modo appropriato da 
parte del fabbricante 
degli elettrodomestici 
utilizzati in questo 
dispositivo. L’uso 

i n a d e g u a t o  d i 
protettori può causare 
incidenti.

Installazione 

Insediamento su un cassetto portaposate 

Se si desidera montare il piano di cottura  su un cassetto o 

tra i due oggetti. In questo modo si evita il contatto 

Questa lastra deve essere montata 20 mm sotto il 
coperchio inferiore del piano di cottura . 

Collegamento elettrico 

che la tensione e la corrente corrispondano a quelli 

questo manuale per tutta la durata del prodotto.

con la corrente e con una distanza minima di 3 mm tra 
i contatti. Questo assicurerà la disconnessione in caso 
di emergenza e permette la pulizia del piano di cottura .

Solo il servizio tecnico ufficiale di Küppersbusch 

sostituzione del cavo di alimentazione.
Assicurarsi che il cavo interno non venga a contatto con il 

nella stessa unità.

Avvertimento:

I l  co l l egamento  e le t t r i co  deve  essere 
adeguatamente messo a terra secondo le norme 
vigenti, altrimenti il   piano di cottura  potrebbe non 
funzionare correttamente.

 Insolit i  picchi ad alta potenza possono 
danneggiare il sistema di controllo (come in qualsiasi 
dispositivo elettrico)

 
tecnica insieme al manuale di istruzioni per l’uso del 
prodotto durante tutta la vita del prodotto. Questi 
materiali contengono importanti informazioni tecniche.
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Collegamento a tre Fasi

Avvertenza:
Solo i l  serviz io tecnico 

ufficiale può occuparsi della 
riparazione dell'apparecchio, 
compresa la sostituzione del cavo 
di alimentazione e la conversione 
del collegamento a 3 fasi.
Assicurarsi che il cavo di ingresso non 
entri in contatto con l'alloggiamento 

installato nella stessa unità. 

passaggi indicati di seguito:
• Cavo grigio (L1) alla morsettiera 1.
• Cavo marrone (L2) alla morsettiera 2.
• Cavo nero (L3) alla morsettiera 3.
• Cavo blu (N) alla morsettiera 4.
• Ponte tra la morsettiera 4 e 5. 

Uso e Manuten-
zione

 Istruzioni per l’uso del 
Touch Control

ELEMENTI UTILIZZATI 

  Tasto a tocco ON / OFF.
2   Tasto a tocco per selezionare le 

  **Schermo di energia e/o mostra 
calore residuo .
  Tasto a tocco per “Diminuire” 

 

Ponte tra la 
morsettiera 4 e 5.

Collegamento a 3FasiCollegamento a 1-2 Fasi

Ponte tra la 
morsettiera 1 e 2.
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l’energia.
 Tasto a tocco per “ Aumentare” 
l’energia.
  Tasto a tocco per selezionare il 
doppio/triplo bruciatore (doppia/tripla 

Stop&Go: Tasto di blocco per il 
resto dei tasti a sfioramento o 
sensore di attivazione per la funzione 
"Stop&Go".
 **Doppio/triplo indicatore della 

cottura a doppio/triplo bruciatore) 
 **Icona di blocco.
Tasto di cronometro.
 **Icona per impostare il tempo  

 **Schermo di cronometro.

temporizzata
*   A seconda del modello
** Visibile solo durante l’esecuzione.

Le operazioni vengono eseguite tramite 
tasti a tocco. 

Per utilizzare un tasto non è necessario 
esercitare forza sul tasto a tocco. 
Per attivare la funzione desiderata è 

del dito.  

Ogni azione viene segnalata da un 
segnale acustico.

ACCENSIONE DEL DISPOSITIVO
 
Quando il piano di cottura viene 

il dispositivo viene bloccato e la spia 
corrispondente (9) si accende. Per 

bloccaggio del resto dei tasti a tocco   

1 Premere il tasto d’accensione a tocco 
(1) per almeno un secondo.

Il tasto d’accensione a tocco verrà e 
su tutti i schermi di energia (3) verrà 
visualizzato un 0 con 50% di luminosità.

schermo continuerà a mostrare il segno 
“H” invece di 0.

Se non si prende alcuna azione 

d’accensione a tocco si spegnerà  
automaticamente.

ACCENSIONE DI UNA SUPERFICIE 
CALDA DI COTTURA

attivata utilizzando il tasto d’accensione 
a tocco 
piano di cottura visualizzerà un 0 (3). 

1 Premere il tasto a tocco  per 

(2). L’indicatore corrispondente di 
alimentazione (3) verrà attivato e 
la luminosità dell’indicatore verrà 
aumentata.

2.  Utilizzando il tasto a tocco  o   

desiderato.

I tasti a tocco  e  
quindi se tenerli premuti aumentano o 
diminuiscono il valore dopo un intervallo 

 
Entrambe le piastre non possono essere 
selezionate contemporaneamente.

Avvertimento:

Per attivare la superficie di 

per prima selezionata. Quando si 
desidera usare una superficie 

dell’indicatore di energia. Dopo 
aver selezionato la superficie di 

di  energia dovrebbe essere 
aumentata.

Rapida accensione alla massima 
energia: Dopo aver selezionato la 

il tasto a tocco 
cottura sarà attivata a piena potenza.

S P E G N I M E N T O  D E L L A 
SUPERFICIE DI COTTURA

cottura.

2. Utilizzando il tasto a tocco (4) 
abbassare il livello di energia a 0.

Alternative di spegnimento rapido:

i) Se l’utente mantiene il dito sul sensore 

questione sarà disattivata.

ii) Se i tasti a tocco  e  (4/5) si premono 

di cottura si spengerà rapidamente. 

INDICATORE DI CALORE RESIDUO

L’indicatore di energia del piano di 
cottura mostrerà una H quando la 
superficie di vetro raggiungerà una 
temperatura che può causare bruciore.

i) L’indicatore si spegne (quando il 

ii) o mostra 0 (se il dispositivo è ancora 
in funzione).

 Avvertimento:
Alla prima attivazione, l’indicazione 
H può apparire sullo schermo 
di energia per un breve periodo. 
Questa situazione è correlata con il 

la zona di cottura è calda.

 Avvertimento:
L’indicatore H, in ogni caso è 
utilizzato per scopi di sicurezza. Se 
l’alimentazione viene interrotto per 
lungo tempo, dopo l’accensione, 
viene visualizzato l’indicatore H. 

SPEGNIMENTO DEL DISPOSITIVO

Il dispositivo può essere spento in 
qualsiasi momento premendo il tasto 
generale ON / OFF a tocco  (1). Se 

nelle zone calde si visualizzerà un H. Il 
resto dello schermo non si accenderà. 

vuole dire che il dispositivo offro la 
possibilità di utilizzare sia l’anello interno 
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dimensioni della pentola.

F U N Z I O N A M E N T O  D E L L A 
SUPERFICIE A Doppio/triplo 

cottura. 

2. Utilizzando il tasto a tocco  o   

desiderato (da 1 a 9).

3. Premere il tasto a tocco per attivare 
la funzione doppio/triplo bruciatore 

 (6) della superficie di cottura. 
Quando l’indicatore corrispondente 
del la funzione doppio/tr ip lo 

dell’indicatore verrà aumentata. (8).

SPEGNIMENTO DELLA SUPERFICIE 
DI COTTURA A Doppio/triplo 

1. Premere di nuovo il tasto a tocco 
che avete utilizzato per attivare la 
funzione doppio/triplo bruciatore. 

di nuovo il tasto a tocco che avete 
utilizzato per attivare la funzione 
doppio/triplo bruciatore   (6) della 

doppio/triplo bruciatore si spegnerà 
e l’anello esterno si chiuderà (8). 

 
Del Piano Di Cottura

Per evitare un intervento non desiderato 

utilizzando il tasto di bloccaggio del 
resto dei tasti a tocco  (7). Questa 
funzione è molto utile per la sicurezza 
dei bambini. Toccare il sensore di blocco 
più di 3 secondi. Quando il blocco viene 

tasto a tocco ON/OFF (1) permette 

blocco è attivo (la spia di blocco (9)). 

permetterà l’utilizzo del tasto a tocco 
ON/OFF  (1).

premere di nuovo il tasto di bloccaggio 
del resto dei tasti a tocco   (7) più di 3 
secondi. La luce dell’indicatore di blocco 
(9) si spengerà e il controllo a tocco sarà 
pronto per l’uso.

modello)

Il blocco bambino è diverso e più 
complicato di blocco dei tasti. L’utente 
può attivare il blocco dei tasti tramite 
un sensore. Ma per attivare il blocco 

di sensore. Il blocco bambini viene 
utilizzato per impedire ai bambini di 
accendere il piano di cottura.

Attivazione del blocco bambini:

1. Il piano di cottura si mete in funzione 
utilizzando il tasto a tocco ON / 
OFF (1).

2. Non deve essere selezionare alcuna 
zona. Quando una zona viene 

utilizzando la chiave di tocco  

chiave di tocco 
tempo tenere premuto il tasso minus 

acustico breve. 

il tasto di bloccaggio  (7)  (non è 

attivo e tutti gli indicatori di energia  
mostreranno “L”.

Se l’utente tocca un qualsiasi sensore 
(compreso il sensore principale) durante 
il periodo in cui il blocco bambini è 

 Attenzione: Lo stato blocco 
bambini non viene memorizzato. Se 
l’energia del piano di s’interrotta, lo 

preservato.

Disattivazione del blocco bambini:

blocco bambini deve essere prima 
attivato e tutti gli indicatori devono 
mostrare la “L”.

2. Aumentare l’energia utilizzando la 
chiave di tocco 
l’energia utilizzando la chiave di 
tocco 
tenere premuto il tasso minus (-) 

acustico breve. 

il tasto di bloccaggio  (7)  (non è 

spento e tutti gli indicatori di energia  
si spengeranno. 

Cottura rapida 
(Inizio della cottura 

automatica)

Questa funzione rende più facile il 
processo di cottura perché non c’è 
bisogno di monitorare continuamente 
la pentola. Grazie al tasto a tocco 

inizierà a funzionare a massima 

la temperatura e la potenza al livello 
desiderato (che avete selezionato) 
(vedi tabella 1).

Tabella 1

Potenza
selezionato

Funzione di 
iniziare
cottura 

automatica
0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
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8 270
9 ---/300
P ---

ACCENSIONE DELLA FUNZIONE 
DI COTTURA AUTOMATICA

di cottura. 

2. Selezionare il Funzione Power (P) 
e premere il tasto a tocco di energia 

 (5). Dopo aver utilizzato il tasto 
a tocco è necessario abbassare 
la potenza di cottura continua al 

6). Quando l’impostazione cottura 

simbolo “A” inizia a lampeggiare 
sullo schermo.

SPEGNIMENTO DELLA FUNZIONE 
DI COTTURA AUTOMATICA

di cottura. 

2. Premere il tasto a tocco di energia 

il livello P e la funzione di cottura 
automatica sarà disattivata.

Funzione cronometro  

Questa funzione rende più facile 
i l  processo di  cot tura perché 
non c’è bisogno di monitorare 
cont inuamente la  pento la:  la 
superficie (le superfici) di cottura  
si spengerà automaticamente dopo 
che il tempo impostato è trascorso. 

c r o n o m e t r a t a  s i m u l t a n e a .  
 
Con questi modelli è possibile 
u t i l izzare l ’oro log io  come un 

e per i tempi che vanno da 1 a 99 

possono essere programmate 
singolarmente e in modo simultaneo.

IMPOSTAZIONE DEL TEMPO IN 
UNA SUPERFICIE DI COTTURA

di cottura. 

2.  Utilizzando il tasto a tocco    
o  
energia desiderato da 1 a 9.

3. Premere il tasto di cronometro 
a tocco  (10). L’indicatore 
del tempo (12) mostrerà 00. A 

(13) lampeggerà.

 
lampeggerà durante i l  tempo 
impostato.

i tasti a tocco      (5/4). 

Quando l’indicatore di alimentazione 

inizierà automaticamente il conto alla 
rovescia. L’indicatore corrispondente 
di piano di cottura (11) continuerà a 

di potenza e  lampeggeranno 
alternativamente sul la spia di 
accensione (3) della relativa area 
del riscaldatore.

passerà dal conto di minuti al conto 
di secondi.
 
Quando  i l  t empo  d i  co t t u ra 

calda sottoposta all’impostazione 

emette una serie di segnali acustici 
per alcuni secondi. L’indicatore del 
tempo mostrerà un 00 lampeggiante 

spenta. 

Se si desidera fare le impostazioni 
di tempo in un’alta superficie di 
cottura che funzionerà allo stesso 

 
 
Se la zona di  cot tura spenta 

indicatore mostra un H o altrimenti 
un 0. Per spegnere i l  segnale 
acustico toccare qualsiasi sensore.
 
MODIFICA DEL TEMPO 

PROGRAMMATO
 

è necessario premere il tasto a tocco 

cottura e poi l’orologio  (10). Poi 

DISCONNESSIONE DEL 
CRONOMETRO 

Se si desidera interrompere i l 
cronometro prima che il tempo 
programmato è trascorso: 

1. Per prima cosa selezionare 
la superficie di cottura e poi 
premere il tasto a tocco che si usa 
per impostare il tempo  (10). 

2. Utilizzare il tasto a tocco 
(4) per ridurre il tempo a 00. 
L’impostazione del tempo sarà 
annullata.

M e t o d o  a l t e r n a t i v o :  

premere per due secondi il tasto 
a tocco che si usa per impostare 

corrispondente verrà annullato.

Funzione Power

Q u e s t a  f u n z i o n e  f o r n i s c e 

di sopra del valore nominale. 

1 Selezionare il livello 9 di potere e 
premere il tasto a tocco di energia 

 (5).
2 L’indicatore del livello di potenza 

(3) mostrerà il simbolo 
piastra inizierà ad erogare energia 
supplementare. 

Funzione Stop & Go 

Questa funzione mette il processo di 
cottura in pausa. Anche il timer sarà 
messo in pausa se attivato. 

Attivazione della funzione Stop.

Toccare il sensore Stop &Go  (7) 
entro 1-3 secondi. per un secondo.
Gli indicatori di potenza mostreranno 
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il simbolo 
cottura è stata messa in pausa.

Disattivazione della funzione 
Stop.

Toccare nuovamente il sensore 
“Stop&Go” tra 1-3 secondi (7). 
La cottura viene ripresa con la stessa 
potenza e le stesse impostazioni di 
timer stabilite prima della pausa. Se 
questa funzione non viene disattivata 

passa in modalità stand-by.

  Funzione di chiusura di 
sicurezza

iene spento automaticamente dopo 
un certo periodo di tempo (Vedi 
tabella 2).

Tabella 2
Livello di 
potenza 

selezionato

TEMPO MASSIMO 
DI ESERCIZIO (in 

ore)
0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

 
Quando la funzione “chiusura di 

non è pericoloso per l’utente viene 
visualizzato uno 0 e se vi è un rischio 
di ustioni viene visualizzato un H.
  

spegnerlo premendo il tasto a tocco 
 (1) e poi riaccenderlo.

 
 Mantenere il pannello di 

control lo del le  superf ic i  di 
riscaldamento pulito e asciutto in 

ogni momento.

  In caso di problemi di 
funzionamento o incidenti non 
menzionate in questo manuale, 
scol legare  i l  d isposi t ivo  e 
contattare il servizio tecnico 
Küppersbusch.

Raccomandazione per 
un corretto utilizzo 

dei piani di cottura in 
vetroceramica

*  Utilizzare pentole o padelle con fondi 
completamente piatti.

*  Non è raccomandato l’utilizzo delle 
padelle con un diametro inferiore 
a quello dell’area riscaldamento 
indicata. 

*  Non far scorrere pentole e padelle 

se il vetro in grado di sopportare urti 

senza spigoli vivi.

di non far scivolare le pentole e 

puliti e in buone condizioni i fondi 
delle pentole e delle padelle.  

 Cercare di non gettare 
zucchero o di prodotti contenenti 
zucchero sul vetro, mentre la 

prodotti potrebbero danneggiare il 
vetro.

Pulizia e manutenzione
 
Per mantenere il dispositivo in buone 

renderà il lavoro più facile ed eviterà 
l’accumulo di sporco. Non utilizzare 

attrezzature che funzionano a vapore. 
 

un panno umido e un detergente 
delicato o acqua tiepida e sapone. 

o per il grasso utilizzare un detergente 

ceramica e seguire le istruzioni sulla 
bottiglia. La sporcizia attaccata alla 

un raschietto. Il cambiamento del 
tono di colore è causato da pentole 
con residui di grasso secco al fondo 
o causa di grasso accumulato tra il 
vetro e la pentola durante la cottura. 
Questi possono essere rimossi con 
una paglietta di nichel con acqua o 
un detergente speciale per piastre in 

o alimenti che contengono molto 
zucchero e che sono caduti sulla 

immediatamente con un raschietto. 

La lucentezza metallica è causata dal 
trascinamento di pentole e tegami 
di metallo sul vetro. Essi possono 

detergente speciale per piastre in vetro 

necessario ripetere la pulizia più volte.

 A v v e r t i m e n t o : 
Usare con cautela un raschietto per 
vetro. La lama potrebbe causare 
lesioni!

 Se si utilizza il raschietto in 
modo non corretto, la lama potrebbe 

causare una frattura tra il bordo 
circostante e il vetro. Se questo 
accade, non cercare di rimuoverlo 
con le mani, ma usare con cautela 
una pinzetta o un coltello sottile. 
( V e d i  l a  f i g u r a  3 ) 
 

fig. 3

 
  Utilizzare solo la lama sulla 

superficie ceramica, evitando 
l›involucro raschietto che entrano 
in contatto con il vetro, perché 
questo potrebbe graffiarsi la 

 Utilizzare lame in buone 
c o n d i z i o n i .  S o s t i t u i r e 
immediatamente la lama se è 
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danneggiato in alcun modo.
 

 Dopo aver terminato il lavoro 
con il raschietto, ritirare la lama e 
bloccarlo. (Vedi la figura 4) 
 

fig. 4 Uso del raschietto

Lama protetta     Lama senza protezione
 

 Una pentola può diventare 
attaccata al vetro a causa di un 
prodotto fuso tra loro. Non cercare 
di sollevare la pentola mentre la 
piastra è fredda! Questo potrebbe 
causare la rottura del vetro.
 

 Non premere il vetro o non 
appoggiarsi su di esso in quanto 
potrebbe causare rotture e lesioni. 
Non utilizzare il vetro come 

 

Küppersbusch si riserva il diritto 

necessarie o utili ai propri manuali, 
senza alterare le caratteristiche 
essenziali del prodotto.

Argomenti Ambientali
 

Il simbolo  sul prodotto 
o sulla confezione indica che il 
prodotto non deve essere smaltito 
come rifiuto domestico. Questo 
prodotto deve essere portato in un 
punto di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche o 
elettroniche. Assicurandosi che 
questo prodotto sia smaltito 

danneggiamento dell’ambiente e 
della salute pubblica, che potrebbe 
accadere se questo prodotto non 

informazioni più dettagliate sul 
riciclaggio di questo prodotto, 

locali, il servizio di smaltimento 
dei rifiuti domestici o il negozio 
dove è stato acquistato il prodotto. 
 
I materiali di imballaggio utilizzati 

sono  eco log ic i  e  possono 
essere completamente riciclati. 
I componenti in plastica sono 
c o n t r a s s e g n a t i

ecc. Smaltire i materiali di 

nel vostro contenitore locale.

Se qualcosa non funziona

 
 
I l  dispositivo non funziona: 
A s s i c u r a r s i  c h e  i l  c a v o  d i 
a l i m e n t a z i o n e  s i a  i n s e r i t o . 
 
La pentola è attaccata aI vetro: 
Se c’è un materiale fuso tra il 

al livello massimo e cercare di separarli. 
 
Errore di un singolo sensore: 
Se uno dei sensori rimasta attivo più di 

un errore e poi viene visualizzato il 
codice di errore “F1”. Questo errore 
può essere correlato a diversi motivi. 
Uno di questi è che su uno dei sensori 

coltello ...).
Assicurarsi che nessun oggetto si trova 
nell’unità di controllo e che il piano di 
cottura è asciutto e pulito con il panno. 
Se l’errore persiste anche dopo queste 

e spegnere l’interruttore fusibile per 10 
secondi.
 
Errore di più di un sensore: 
Questa situazione accade quando più 
di 2 sensori vengono rilevati allo stesso 

di errore “F2”.
 
Le potenziali cause dei problemi:  
 
• Ci può essere un oggetto (pentola 
...) o l’accumulo di acqua (acqua .. 
traboccante...) che copre più di 2 
sensori.
 
• Le aree di controllo a tocco possono 
essere esposte a più calore e vapore 
(dal forno del piano di cottura …).

Si prega di assicurarsi che non ci sia 

fonti di calore e vapore siano chiuse e 

che il piano di cottura viene pulito con 
un panno asciutto. Se l’errore persiste 

prega di togliere la spina e spegnere 
l’interruttore fusibile per 10 secondi. 

Errore FC:
Il messaggio Fc sulla superficie di 
controllo e le piastre elettriche si spenge: 
Surriscaldamento dei componenti 
elettronici. Lasciare il dispositivo di 
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Ve i l i g h e i d s w a a r - 
schuwingen:

 Als het oppervlak 
gebarsten is, dient u 
het apparaat uit te 
schakelen om het risico 
van een elektrische 
schok te vermijden.  

Het is niet de bedoeling 
dat het apparaat in 
werking gesteld kan 
worden met een externe 
timer (aan het apparaat 
gemonteerd) of met 
een afzonder l i jke 
afstandsbediening. 

 Gebruik voor het 
r e i n i g e n  v a n  d e 
kookplaat nooit een 
stoomreiniger. 

Het apparaat en de 
toegankelijke delen 
kunnen tijdens de 
werking erg heet 
worden. Zorg ervoor 
dat  u  de  warmte 
e l e m e n t e n  n i e t 
aanraakt. Kinderen 
jonger dan 8 jaar moeten 
uit de buurt worden 

gehouden, tenzij ze 
voortdurend onder 
toezicht staan. 

 Dit apparaat kan 
worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en 
ouder en personen met 
verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en kennis, 
mits zij onder toezicht 
staan of instructies 
hebben gekregen over 
hoe zij het apparaat op 
een veilige manier 
kunnen gebruiken en 
de risico’s van het 
gebruik begrijpen. 
Kinderen mogen niet 
spelen met het apparaat. 
Reiniging en onderhoud 
mag niet door kinderen 
zonder toezicht worden 
uitgevoerd. 

 Het apparaat buiten 
het bereik van kinderen 
houden. 

L e t  o p :  O p  d e 
kookplaat koken met 
vet of olie zonder dat u 
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erbij blijft, kan gevaarlijk 
zijn en tot brand leiden. 
Probeer brand nooit te 
blussen met water, 
maar schakel  het 
apparaat uit en dek de 
v l a m m e n  a f  m e t 
bijvoorbeeld een deksel 
of brandblusdeken. 

voorwerpen op de 
kookoppervlakken. 
Vermijd potentieel 
brandgevaar. 

“ A l s  h e t 
hoofdstroomkabel 
beschadigd is, dan 
moet  het  worden 
vervangen door de 
fabrikant of de aftersales 
service.” 

C A U T I O N : 
WAARSCHUWING: 
G e b r u i k  s l e c h t s 
kookplaat beschermers 
die door een fabrikant 
geproduceerd is die 
gespecialiseerd is in de 
huishoudelijke artikelen 
o f  d e z e l f d e 
beschermers die reeds 

bi j  deze apparaat 
aanwezig zijn. Niet 
geschikte beschermers 
kunnen ongelukken 
veroorzaken. 

INSTALLATIE

u dan een scheidingspaneel of een lade onder de kookplaat 
installeren. Voorkomt u op deze manier het contact hete delen 
van het apparaat. 

Plaatst u deze deksel ca. 20 mm onder onderste deksel van 
de kookplaat. 

 ELEKTRISCHE AANSLUITING 

Verzeker u ervan dat de spanning die vermeld is op het 
typeplaatje op de bodem van het apparaat overeenkomt met 
de netspanning in de woning waar het apparaat geïnstalleerd 
zal worden. 
De elektriciteitsaansluiting dient op het net tot stand via een 
meerpolige schakelaar met een afstand tussen de contacten 
van minimaal 3 mm aangebracht te worden In een noodsituatie 
zal de stroom verbinding afgesloten en wordt de kookplaat 
gereinigd. 

Het apparaat moet geïnstalleerd en gerepareerd worden door de 

is van de geldende veiligheids- en installatievoorschriften. 
Zorg ervoor dat de ingebouwde kabel niet aanraakt op kookplaat 
indien deze op kookplaat of bij dezelfde verbindingsunit 
aangesloten is. 

Waarschuwing:

 Zorg ervoor dat de apparatuur elektrisch goed geaard 
wordt volgens de geldende voorschriften. Anders kan 
kookplaat niet goed functioneren.

   Ongewoon hoge energie pieken kan het 
controlesysteem beschadigen (net als bij elk elektrisch 
apparaat)

 Deze handleiding en het garantiebewijs zijn 
voorzien van belangrijke veiligheidsinformatie. Deze te 
allen tijde gelezen en opgevolgd moet worden. 
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3-Fasige Aansluiting

Waarschuwing:
Het apparaat mag uitsluitend 

worden gehanteerd of gerepareerd door 

de vervanging van het netsnoer en de 
conversie van de aansluiting tot 3-fase.
Zorg ervoor dat de invoerkabel niet in 
contact komt met de behuizing van de 
kookplaat of de oven als deze in dezelfde 
eenheid zijn geïnstalleerd. 
Volg de onderstaande stappen voor de 
3-fasige aansluiting:
• Grijze kabel (L1) naar klemmenkast 1.
• Bruine kabel (L2) naar klemmenkast 2.
• Zwarte kabel (L3) naar klemmenkast 3.
• Blauwe kabel (N) naar klemmenkast 4.
• Brug tussen klemmenkast 4 en 5. 

Gebruiksaanwij-
zing en onderhoud 
Gebruiksaanwijzing Touch 

Control  

(Figuur 2)

 AAN- en UIT zetten van Touch 
schakelaar

2  Hete kookplaat schakelaars  
 **Vermogen en/ of restwarmte-
display
 Vermogensreductie schakelaar

Afb.2 

 

Brug tussen
 klemmenkast 4 en 5.

3-Fasige Aansluiting1-2 Fasige Aansluiting

Brug tussen 
klemmenkast 1 en 2.
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 Vermogen Versterkende schakelaar
 Dubbel-drievoudige-brander 
keuzeschakelaar (dubbel-driezijdige 
hete kookplaat)

Stop&Go: De aanraaktoets 
vergrendelen voor de rest van de 
aanraaktoetsen of activeringssensor 
voor de “Stop&Go”-functie.
**Het oppervlakte indicator van 
dubbel-driezijdige heet koken (geldt 
alleen voor dubbelpits kookplaten)
 **Vergrendelingsicoon
 Tijdschakelaars
 **Kookstand van de kook zone 
icoon/ timer
 **Kookstanden indicator
 De ingestelde indicator van het 
kookoppervlak

*  Naargelang het model
** Slechts te zien tijdens het werken

De bediening gebeurt via de Touch-
toetsen. U raakt uw vingertop om 
de gewenste functie uit te voeren en 
daarbij hoeft u geen kracht uitoefenen. 

Elke actie wordt gesignaleerd door 
een pieptoon.

Wanneer kookplaat voor het eerste 

vergrendelen en het bijbehorende 
controlelampje (9) gaat branden. Om 
hem aan te zetten dient u eerst op het 
Touch schakelaar  (7) op te drukken 
tot het controlelampje (9) uitgaat.

1 Druk ca. een seconden op Touch 
schakelaar  (1) om start functie 
te starten.

De Touch Control wordt geactiveerd en 
op display verschijnt het symbool 0 met 
alle kracht (3).

Indien het apparaat nog restwarmte 
beschikt zonder het apparaat 

kookzonedisplay het symbool S in 
plaats van 0 of “H”.

Als u geen binnen 10 seconden geen 

automatisch uitgeschakeld.

O P E N E N  V A N  E E N 

KOOKOPPERVLAK

Zodra de Touch Control is geactiveerd 
is door middel van het Touch-toets 

kookplaten verschijnt een 0 (3).

1- Druk op de sneltoets voor de 
geselecteerde hete plaat (2). De 
geselecteerde kracht indicator 
(3) zal worden geactiveerd en de 
helderheid van de indicator zal 
toenemen.

2- Met behulp van de sneltoetsen 
of   (4/5) kiest u het gewenste 
vermogen.

De   en   aanraaktoetsen zijn 

worden.

Tegelijkertijd kan slechts een hete 
plaat worden geselecteerd.

Waarschuwing:

 U dient vooraf een keuze van 
hete plaat te maken. Indien u slechts 
een hete plaat wilt gebruiken, dient 
u vooraf de helderheid van het power 
indicator te controleren. Na het 
kiezen van een hete plaat, dient de 
helderheid van power indicator 
verhoogd te worden.

Het inschakelen van sneltoets bij het 
maximumvermogen: Zodra u de hete 

op  (4) toets. De hete plaat wordt op 
volle kracht geactiveerd. 

HET UITSCHAKELEN VAN DE HETE 
PLAAT

1  De kookplaat moet vooraf worden 
geselecteerd.

2  Met behulp van de snel keuzetoets 

Alternatieve snelle uitschakelen: 

i) Als u uw vinger gedurende 2 
seconden op gekozen sensor blijft 

uitgeschakeld.
ii)  Wanneer u op Touch-toetsen  en 

hete plaat snel uit te schakelen.

RESTWARMTE-INDICATIE

Op de kracht indicator van de 
kookplaat verschijnt het symbool H 
wanneer het glasoppervlak tot een 
brandingstemperatuur bereikt is.

Wanneer dit risico Verdwijnt:

i)het display wordt uitgeschakeld (of in 
de stand-by-stand is);

ii) of displays op 0 stand is (als het 
apparaat nog steeds actief is).

Waarschuwing:

   Voor een korte tijd kan op de 
beeldscherm H-indicatie verschijnen 
tijdens de eerste keer gebruik. Deze 
vertoning houdt verband met het 
setup bediening en betekent het niet 
dat de kookzone heet is.

Waarschuwing:

 Wanneer het stroom voor een 
lange tijd wordt uitschakelt, zal 
aanduiding H weer verschijnen. 

HET UITSCHAKELEN VAN HET 
APPARAAT
Het apparaat kan worden uitgeschakeld 
op elk gewenst moment door het 
indrukken van de algemene aan / uit- 
snel keuze toets  (1). In de stand-by-
modus wordt een H weergegeven in de 
kook zones. De rest van de displays zal 
niet branden.

Dubbel-drievoudige 
Elektrische Kookplaat

dubbel-drievoudige brander kooklaat 
afhankelijk van de grootte van de pot 
of pan met behulp van de binnenring 
of in aanvulling biedt de mogelijkheid 
externe brander. 

INSCHAKELEN VAN DE Dubbel-
drievoudige KOOKPLAAT

1 De gerelateerde kookplaat dient eerst 
geselecteerd te worden.

2  Selecteer het gewenste vermogen 
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met behulp van de snel keuzetoets 
 of   (van 1 tot 9) (4/5).

3  Druk op de dubbel-drievoudige 
kookplaat snel keuzetoets  (6) 
om de dubbel-drievoudige brander 
te activeren.

HET UITSCHAKELEN VAN DE 
Dubbel-drievoudige KOOKPLAAT

dr ievoudige p i ts  kookp laat 
eerder werd ingeschakeld wordt 
geselecteerd.

2 Druk op de dubbel-drievoudige 
hete plaat snel keuzetoets  (6) 
om de dubbel-drievoudige brander 
uit te schakelen. De dubbel-
drievoudige brander indicator (8) 
gaat uitschakelen en de buitenste 
ring wordt gedeactiveerd

VERGRENDELING VAN DE 
TOUCH-TOETSEN VAN DE 

KOOKPLAAT

Om ongewenste manipulatie te 
voorkomen kunt u met uitzondering 
van de aan/ uit- snel keuzetoets beter 
met behulp van de vergrendeling 
snel keuzetoets  (7) de volledige 
eenheid te vergrendelen. Deze functie is 
handig voor de veiligheid van kinderen.  
Raakt u de vergrendelingssensor 
langer dan 3 seconden aan. Als de 

vergrendelingslampje (9) branden. 

Vergeet niet wanneer de Touch control 
 (1) is ingeschakeld. Met de aan/ 

uit- snel keuzetoets  (1) kunt u 

de vergrendeling geactiveerd is (het 
vergrendelingslampje (9) aan is). 

niet mogelijk de aan / uit snel keuzetoets 
 (1) te gebruiken.

dient u op de vergrendeling snel 
keuzetoets  (7) langer dan 3 
seconden weer aan te raken. 
Vergrendelingsindicator (9) licht uit en 
Touch control staat dan klaar voor het 
gebruik.

KINDERSLOT (Naargelang het 
model)

Het kinderslot is anders en ingewikkelder 
dan toetsenblokkering. De gebruiker 
kan het toetsenbord te activeren via een 
sensor. Maar kinderslot beschikt een 
sensor volgorde Het kinderslot wordt 
gebruikt om te voorkomen dat kinderen 
het de kookplaat gaan inschakelen.

Activeren van het kinderslot:

1 De kookplaat wordt ingeschakeld via 

2 Elke zone heeft  specif ieke 
beveiligingsinstellingen. Wanneer 

 (5) 
dient deze te verhogen en met de snel 
keuzetoets (4) te verlagen. Hierna 
hoort u 3 seconden lang een pieptoon.

dient u op de  (7) vergrendeling 
snel keuzetoets aan te raken (U 
hoeft niet hier niet te lang op te 
drukken). Vervolgens hoort u een 
lang zoemergeluid en het kinderslot 
wordt geactiveerd en alle kracht 
display “L” aan.

Tijdens het activeren van het 

sensor op te drukken (Hoofd sensor 
inbegrepen) gaat dan op display het 
symbool “L”.

 Waarschuwing: Als de stroom 
van de kookplaat is uitgeschakeld, 
kan kinderslot-status niet worden 
bewaard.

Deactiveren van het kinderslot: Om 

dient het kinderslot geactiveerd te 
worden en alle kracht display “L” aan 
zijn.

1  (5) Het vermogen op snel 
keuzetoets dient verhogen en met 
de snel keuzetoets (4) te verlagen. 
Hierna hoort u 3 seconden lang een 
pieptoon. 

dient u op de  (7) vergrendeling 
snel keuzetoets aan te raken (U 
hoeft niet hier niet te lang op te 
drukken). Vervolgens hoort u een 

lang zoemergeluid en het kinderslot 
wordt gedeactiveerd. 

SNEL KOKEN

Automatische kookfunctie

Om de kookplaat zodanig in te stellen 
dat deze vanzelf aan gaat zonder 
automatisch uit te schakelen na de 
verlopen baktijd dient u de volgende 
handelingen te verrichten. Uw kookplaat 
zal op de door u ingestelde tijd aangaan 
voor de duur die u ook zelf heeft 
ingesteld. Na het verstrijken van de 
baktijd schakelt de kookplaat met behulp 
van Touch controle pre-programma’s 
automatisch uit (zie tabel 1).

Tabel 1

Vermogen Automatisch 
  aankoken

0 0
1 60
2 180
3 288
4 390
5 510
6 150
7 210
8 270
9 ---/300
P ---

STARTEN VAN AUTOMATISCHE 
G E P R O G R A M M E E R D E 
KOOKFUNCTIE 

1 De kookplaat moet worden 
geselecteerd.

2 Selecteer stroomfunctie en druk 
vervolgens op (P) Power Touch-
toets  (5). Na het gebruik van 
het Touch-toets moet u tijdens het 
koken de kracht om het gewenste 

6). Wanneer de automatische kok 
functie start “A” knoop begint te 
knipperen krijgt u het gewenste 
vermogen op de display.

G E D E A C T I V E R E N  V A N 
AUTOMATISCHE 
G E P R O G R A M M E E R D E 
KOOKFUNCTIE 
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1 De kookplaat moet worden 
geselecteerd.

2 Druk op snel keuzetoets   (5) en 
druk op P tot de automatische kook 
functie gedeactiveerd is.

TIMER-FUNCTIE

Als je niet aanwezig wil zijn tijdens 
het gehele kookproces maakt dit 
functie het koken wel makkelijker: de 
getimede kookplaat wordt automatisch 
uitgeschakeld nadat de ingestelde tijd is 
verstreken. Voor elke kookoppervlakte 
bestaat er een aparte timer.

Met deze modellen kunt u de klok 
als een timer voor de kookplaten 

99 minuten.

T I M I N G  V A N  É É N 
KOOKOPPERVLAKTE

1 Stel de timer met aftelfunctie in nadat 
de kookzone is geselecteerd.

2  Stel de warmte met de hulp van de 
toetsen   en   (5/4) af. 

3 Druk op snel keuzetoets van het 
klok  (10). Nu verschijnt de timer-
indicator (12) 00.  Afhankelijk van het 
model zal de ingestelde indicator van 
het kookoppervlak (13) knipperen.

Op de stroomindicator (3) zal  tijdens 
het instellen van de tijd knipperen.

4 Vervolgens dient u het kookplaat 
afstellen tussen 1 tot met 99 met 
de behulp van  en   Touch-
toetsen.

Wanneer de st room indicator 

automatisch aftellen van de tijd. De 
respectievelijk gaat de afgestelde 
tijd van de kookzone op display 
(11) te knipperen. Of het relevante 

stroomniveau en  zullen als het 
aftel len aanvangt afwisselend 
knipperen op de stoomindicator (3) 
van de relevante verwarmingszone.

zal het overschakelen van aftellen 
tot seconden.

Nadat de geselecteerde tijdsduur 

zone naar  de afgeste lde t i jd 
u i tgeschakeld en de k lok zal 
gedurende enkele seconden een 
reeks piepjes laten horen. Op het 
scherm van de timer indicator zal een 
knipperende 00 verschijnen nadien dit 
losgekoppeld is met kookzone. 

Wanneer u op hetzelfde moment 

stap 3 en stap 4 te herhalen.

Wanneer de kookzone uitgeschakeld 

de indicator letter H of anderszins 
een 0. Om het geluidssignaal uit te 
schakelen tikt u op een sensor.

H E T  W I J Z I G I N G  VA N  D E 
GEPROGRAMMEERDE TIJD

Om de geprogrammeerde tijd te 

of geprogrammeerde klok   van de 
kookplaat toets te drukken (2)   (10. 
Vervolgens kunt de tijd wijzigen nadat 
u gelezen hebt.

UITSCHAKELEN VAN DE TIMER

Als u timer stop wil zetten voordat het 
ingestelde tijd nog niet afgelopen is:

1 Selecteer eerst de kookplaat 
en druk vervolgens op de klok 
sneltoets  (10).

2 Gebruik de sneltoets (4) om de 
tijd terug te brengen tot 00. De klok 
wordt uitgezet.

Alternatieve methode:
Als u twee seconden op het timertoets 
indrukt nadat u de zone geselecteerd 

geannuleerd.

Stroomfunctie

Deze functie levert “extra” vermogen 
aan de plaat boven de nominale 
waarde. 

1 Selecteer vermogen 9 en druk 
vervolgens op Power Touch-toets 

 (5). 
2 De stroomniveau indicator (3) 

geeft het symbool  weer en de 
plaat begint het extra vermogen te 

leveren.
 

Stop&Go functie 

Deze functie schakelt de kookplaat op 
pauze. De timer wordt ook gepauzeerd 
als hij ingeschakeld is. 

De Stop-functie inschakelen.

Raak de Stop &Go sensor  (7) 
aan gedurende 1-3 seconden. De 
vermogensindicatoren tonen het 
symbool    om aan te geven dat de 
kooktijd werd onderbroken.

De Stop-functie uitschakelen.

Raak de “Stop&Go”-sensor opnieuw 
aan gedurende 1-3 seconden (7). 
Het kookproces herneem met hetzelfde 
vermogen en timerinstellingen die voor 
de pauze werden ingesteld. Als deze 
functie niet wordt uitgeschakeld binnen 
10 minuten schakelt de kookplaat over 
naar stand-by.

VEILIGHEIDSUITSCHA-
KELING

Als gevolg van een storing een of 
meerdere kookplaten niet gesloten 

moment automatisch uitschakelen (zie 
tabel 2).

Tabel 2
Vermogen Maximum tijd

0 0
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9
P 1

Wanneer de “veiligheid schakelaar” 

display 0 of letter H indien de tempratuur 
van glazen oppervlak niet gevaarlijk is 
voor de gebruiker of er geen brandwond 
risico is.
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Drukt u op de aan/ uit-toets (1) om 
het apparaat opnieuw in te schakelen 
en vervolgens weer aanzetten.

 Houdt de omgeving van de het 
verwarmde ruimten van het 
bedieningspaneel altijd schoon en 
droog.

 Kunt u van de operationele 
problemen of incidenten die niet in 
deze handleiding worden genoemd 
de oorzaak van een probleem niet 
vinden of verhelpen, neem dan 
contact op met het technische dienst 
van Küppersbusch.

De aanbevelingen over 
goed gebruik van de Vitro 
keramische kookplaten

* Gebruik alleen pannen met een 
gladde bodem.

* Pannen met een kleinere diameter 
dan de getoonde verhittingsgebied 
worden niet aanbevolen.

* Gebruik alleen pannen met een 
gladde bodem. Een ruwe bodem 
kan krassen op de keramische plaat 
veroorzaken.

* Kies voor een optimaal gebruik 
van de kookzone een pan met een 
geschikte bodemdiameter en zonder 
scherpe randen.

* Om schade aan de keramische 

probeer niet om de potten en pannen 

de bodems van de vaten schoon en 
in goede staat.

 W a n n e e r  s u i k e r  o f 
suikerproducten op de hete 

onmiddellijk, dus in hete toestand, 
grondig van de kookzone af.

Reiniging en onderhoud

Om beschad ig ingen  aan  de 

schurende reinigingsmiddelen niet 
worden gebruikt. De kookplaat moet 
afgekoeld zijn. Reinig het gedeelte 
tussen de keramische plaat en de 

omranding of tussen de omranding 
en het werkblad niet met scherpe 
voorwerpen of met een stoomreiniger. 
Afdichtingen kunnen daardoor worden 
beschadigd.

Verwijder alle grove verontreinigingen 
met een vochtige doek. Vastgekoekte 
verontreinigingen verwijdert u met 
een glasschraper. Reinig de kookplaat 
vervolgens met een geschikt 
reinigingsmiddel voor keramische 
platen en roestvrijstaal of met een 
ander geschikt reinigingsmiddel voor 
keramische platen. Gebruik hierbij 
keukenpapier of een schone doek. 
Gebruik het reinigingsmiddel niet op een 

kunnen ontstaan. Wis de kookplaat 
ten slotte met een vochtige doek af 
en wrijf de plaat weer droog. Wanneer 

een glaskrabber grondig af.

Een ruwe en niet schone bodem 
kan vlekken op de keramische plaat 

water en aluminium kunt u met het 
reinigingsmiddel voor keramische 
platen verwijderen.

 Waarschuwing:
Gebruik de schraper voorzichtig. Het 
kan letsel veroorzaken!

  Als u de schraper onjuist 
gebruikt, kan het mes breken en 
tussen de omringende trim en het 
glas vallen. Als dit gebeurt, probeer 
dan niet om het te verwijderen met je 
blote handen, gebruik een pincet of 

3).

fig. 3

   De schrabber mag alleen op 
het keramische oppervlak gebruik te 
worden en op het glas en het glas 
kan hierdoor gekrast worden. Dit 
moet u vermijden.

 De krabbers moeten in een 
goede staat gebruik worden. De 
beschadigde krabbers    moeten 
vervangen worden.

  Als u klaar bent met de 
schraper, trekt het blad terug en doe 

afb. 4

Beveiligd mesje   Onbeveiligd mesje

Gebruik van de krabber

 Een pot of pan kan op het 
glazenoppervlak vastgeplakt zijn 
door een gesmolten eten resten of 
afval. Verwijder dan deze voorwerpen 
niet indien deze afgekoeld zijn. 
Hierdoor kan het glas kapotgaan.

 Ga niet op glas staan en niet 
leunen, het is afbreekbaar. Het glas 
kan hierdoor kapotgaan en 
letselschade veroorzaken.

Küppersbusch behoudt zich het 
recht voor de producten te wijzigen of 
te verbeteren en om wijzigingen aan 
te brengen in de inhoud van deze 

kenmerken van de producten.

milieu

Het symbool op het product 
of  op de bi jbehorende 
documentatie geeft aan 
dat dit product niet als 

huishoudelijk afval mag worden 
behandeld. In plaats daarvan 
moet het worden afgegeven bij 
een verzamelpunt voor recycling 
van elektrische en elektronische 
apparaten. Afdanking moet worden 
uitgevoerd in overeenstemming met 
de plaatselijke milieuvoorschriften 
voor afvalverwerking. Door ervoor 
te zorgen dat dit product op de juiste 
manier als afval wordt verwerkt, helpt 
u mogelijk negatieve consequenties 
voor het milieu en de menselijke 
gezondheid te voorkomen die anders 
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zouden kunnen worden veroorzaakt 
door onjuiste verwerking van dit 
product als afval. Voor nadere 
informatie over de behandeling, 
terugwinning en recycling van dit 
product wordt u verzocht contact op 
te nemen met het stadskantoor in uw 
woonplaats, uw afvalophaaldienst of 
de winkel waar u het product heeft 
aangeschaft.

De gebruikte verpakkingsmaterialen 
zijn milieuvriendelijk en kan 
volledig worden gerecycled. Plastic 

verpakkingsmaterialen, zoals 
huishoudelijk afval, in uw lokale 
container.

Is er een defect aan het 
product

Voer de volgende handelingen uit 
voordat u met een technische service 
contact opneemt.

Het apparaat werkt niet:
Controleer of de stroomkabel 
aangesloten is;

De pan plakt zich aan het glas:
Als er tussen de pan en het glas 

apparaat op maximale vermogen en 
probeer het middel eruit te krabben. 

Enkelzijdig sensor storing:
Als een van de sensoren meer dan 

hierdoor een storing ontstaat en dit 
wordt aangegeven met het symbool 
”F1”. Deze storing kan verschillende 
oorzaak hebben. Een van de oorzaak 
kan dat er een voorwerp (zoals een vork 
of een mes) voor een sensor liggen.

Zorg er dat er geen voorwerpen 
willekeurig op de controle eenheid 
zich bevinden. Veeg het kookplaat 
glas met een doekje af. Schakel de 
hoofdschakelaar van de huisinstallatie 
uit. Maak het apparaat ca. 10 seconden 
spanningsvrij.

Meervoudig sensor storing:
Indien de storing door meer dan 2 

wordt storing code ”F2” aangegeven. 

De oorzaak van de storingen

Een van de oorzaak kan dat er 
een voorwerp (zoals een vork) of 
verdamping (zoals uit de pan ontsnapte 
etensresten enz.) dat beslaan meer dan 
2 sensoren.
De locatie van Touch Control kan 
blootgesteld zijn (van de onderkant 
van de kookplaat) aan te hoge hitte 
of stoom. 

Zorg er dat er geen voorwerpen 
willekeurig op de controle eenheid 
zich bevinden en Zorg ervoor dat er 
geen willekeurig voorwerpen voor de 
sensoren liggen en schakel uit alle 
stoom en warmtebronnen. Veeg het 
kookplaat glas met een doekje af. 
Schakel de hoofdschakelaar van de 
huisinstallatie uit. Maak het apparaat 
ca. 10 seconden spanningsvrij.

FC-storing
FC- bericht op de controle en de 
kookplaat oppervlakte is uitgeschakeld. 
Hij schakelt zichzelf uit na een melding 
van oververhitting van de elektronica. 
Laat de kookplaat een tijdje af te koelen. 
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